Автор Надежда Камзулина
ПЯТЫЙ ШАГ
Пьеса в стихах
(КОМЕДИЯ)

Основные действующие лица:

Двое безимянных актёров, сочиняющих пьесу.
Мюро – королевский шут.

Эварт – король.

Асдис – королева.

Крейг – пират.

Надья – цыганка, актриса бродячей труппы.

Терлак – звездочёт.
Тень (Смерть).
Просперус – лекарь.

Юэн – первый министр.
Зола – служанка королевы.
Палач (без имени).
Слуга (без имени).
Не основные:
Бродячие актёры – Арлекин и Пьеро.
Хозяин таверны.
 ПРОЛОГ
Двое бродячих актёров, беседуют, прогуливаясь возле городских ворот.
Первый:                        - Однажды, где-то на планете,

Где звёзды словно матыльки,

Где танго кружит знойный ветер,

Где дождь струится от тоски...
Ну, словом, в неком королевстве,

Средь скал, ручьёв, полей и рек,

Где колдовством владеют с детства,

Где каждый камень – оберег...

Второй:                        - Короче.

Первый:                        - Короче, там, где дичь летает
Без страха, где ей не взбредёт,

В густых лесах там волк шныряет,

Любого путника сожрёт.
На щедром пяточке близ моря,

Как волн нахлынет череда,
Сова вдруг вскрикнет шторму вторя...

Второй:                         - Да хоть бы лопнула она!
Притормози речей торнадо!
Уж больно закрутил ты слог.

Первый:                       - К чертям послать тебя бы надо,

Чтоб ты не портил монолог.
Второй:                        - Остынь, ты словно та девица,

Что хнычет в первую же ночь!

Сперва алмазом вся искрится,

А чуть коснись, так гонит прочь!
Первый:                       - Ах, вот ты как! Гляди, я злобный!

Я весь терпением иссяк!

Ворчишь ты будто преподобный,

А он в мирских делах босяк.
Второй:                        - Ой, Слава Богу! Он не слышит,

Не то б отправил прямо в ад!

Первый:                       - При виде дам он часто дышит,

 Я знаю, люди говорят.
Второй:                        - Они расскажут, больше слушай!

За сплетней дело не стоит!

Услышал сплетню, вымой уши,

Не то в желудке засвербит!
Первый:                        - С чего вдруг так? Причём желудок?

Какая связь меж ним и ухом?

Второй:                        - Я не могу! Ну, где рассудок?

Прямая связь, здесь слух, здесь брюхо!

Неужто видишь ты кривую,
Там, где бесспорный алгоритм?

Первый:                       - Постой, постой, я что ж рискую,

Когда мы просто говорим?
Второй:                        - Смотря о чём! Слыхал, намедне,

Кузнец был присмерти уже?

Всё потому, что слушал сплетни,

Мол, я хожу к его жене.
Первый:                       - Так ты ж ходил. Какие сплетни?

Второй:                        - И что с того? Свободен я.

Когда б не слушал он те бредни,

Я б и сейчас пошёл туда.
Теперь уж всё, тропа закрыта,

Трезвонам палец в рот не суй!

Первый:                       - Наплюй, дружище! Всё забыто!

Но с кузнецом ты не балуй.
Он же здоровый шкаф, детина,

Убьёт и глазом не моргнёт.
Второй:                        - А псих какой! Видал, кретина?

Первый:                       - Любого в раз дугой согнёт!
Ты уж не лезь к нему, не надо,

Жён тут хватает, только в путь.

Второй:                        - Встречаться с ней была отрада,

Теперь любви уж не вернуть.

Первый:                        - Всё, не хандри, продолжим пьесу,

На чём ты с мысли сбил меня?
Второй:                        - Приподнимаем тьмы завесу,
Где крик совы, там западня.

Ты повествуешь так не складно,

Поменьше лирики, родной!

Первый:                        - Всё, не встревай, замолкни, ладно?

Итак... Причалил к берегам “Герой”...
Второй:                        - Что за герой? На чём причалил?

Быть может, в плавь добрался к нам?

Первый:                       - Ты лезешь в суть без всяких правил!

Благоволит Бог дуракам!

То был корабль, пришёл с Карибов,

“Героем” звался тот фрегат.

Ломились трюмы ромом, рыбой,
Ведь капитан его – пират.
Второй:                        - Неужто так? Раскрой суть дела!

От любопытства я помру.
Первый:                       - Чего шипишь, как в море пена?
Мешаешь, к делу я веду.
Второй:                        - Всё, я умолк. Считай могила.

В молчание золото храню.
Первый:                       - В ту ночь за тучи шло светило,

И дождь закапал по утру.
Под ветра свист и скрип причала,

Ступил на твердь его сапог,

В тот миг и чайка б не кричала,

Закрыла б клюв свой на замок,
Когда бы знала, кто к нам прибыл,

Какой отъявленный пират.

Сошёл на землю, плащ накинул,
В глазах его сверкал азарт...
* * * 
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ
Бродячий театр на городской площади, актёры готовятся дать спектакль.
Арлекин:                      - Эй! Коломбина! Что уснула?

Подай скорее грим мне чёрный!

Коломбина:                  - На, подавись! Что за натура?
Ты, что Отелло? Мавр влюблённый?
Арлекин:                      - Давай не мешкай, выход скоро!
Не успеваю... Чёрт! Зараза!

Коломбина:                  - Тут маж не маж... Вот есть же боров! 

Ты погляди, как ты намазал?
Арлекин:                      - Да Бог с ним! Главное чтоб видно...

Входит Пьеро:             - Привет коллегам! Я прекрасен?
Арлеки и Коломбина с явным недоумением молча смотрят на Пьеро.

Ну, в самом деле, мне обидно!
Арлекин:                     - Я знал, что этот тип опасен!
Коломбина:                 - И вправду! Есть же образина!
Арлекин:                      - Ты, что на голову напялил? 
Твоя идея?

Пьеро:                          - Коломбины!
Коломбина:                 - Какой паук его ужалил?
Арлекин:                      - Зачем ты лоб венком украсил?

Пьеро:                          - Но так же вроде красивее...

Арлекин:                      - Сними не медля, ты ужасен!
Коломбина:                 - Ха! Ха! Снимай, да поскорее.
Вот твой колпак, цепляй на уши...

Народ уж битый час толпится...

Арлекин:                      - Ну, что пора? Шумят, кликуши...

Коломбина:                 - Толпа безумствует... не злится.
Ах! Боже мой! Скорей... Скорее...
* * *
Все трое скрываются за кулисами. 

Вместо них вновь появляются двое актёров и продолжают беседу.

Второй:                         - Начало вроде бы не дурно,

Скажу я, лихо закрутил.

Вот только... Знаешь что, подспудно

Нам бы добавить свежих сил.

Первый:                        - Чего добавить? Непонятно?

Ты только с мысли меня сбил,

Сюжет струился ровно, складно...
Чего хотел-то я? Забыл!
На чём же Муза испарилась?

Убей, не помню! Так и знал!

Второй:                        - На сцене труппа появилась,

Толпа ликует. Угадал?
Первый:                       - Толпа, как водится ликует,

Но мысль моя была не в том.

Второй:                        - А в чём тогда? Пьеро ревнует?

Первый:                       - Какой Пьеро? Он не при чём!

Второй:                        - Так вспоминай же! Любопытно!

Не то я изведусь от мук.

Первый:                       - Тебе и звание дать не стыдно,
Магистр сбивчивых наук!
К чему ж я вёл? Что было дальше?

Никак не вспомню... Вот беда!

Второй:                        - Ложь, вот сюжет, немного фальши

Не помешает никогда!
Первый:                       - Нет, погоди, ещё не время,

Для лжи мы отведём чертог,

Ну, а пока посеем семя,

Чтобы взошёл любви росток.

Второй:                        - Так в чём интрига? Я теряюсь!

Любовь уж надоела всем.

Кругом она, я извиняюсь,

На всех подмостках! Но зачем?
Первый:                       - Затем, что без любви нет жизни,

Она даёт нам веру в то,

Что можем мы служить отчизне...

Второй:                        - С ума сошёл ты? Или что?

На самом деле, ты рехнулся!

Нет, я ей Богу, не пойму!

Шекспир в гробу перевернулся,

К отчизне? Мама! Я умру!

Любовь мне видится иначе,

Она нас к подвигам ведёт,

Она, что жребий, перст удачи...

Первый:                       - Любовь лишь беды нам несёт!
Кто не любил, тот мук не ведал,

Любовь к отчизне, в этом честь,

Когда б народ Христа не предал,

Тогда б любовь осталась здесь.
Второй:                        - Так накрутил, что я теряюсь,

Ты сам-то понял, что сказал?

Я ни за что не догадаюсь,

Кто разум твой околдовал.
Первый:                       - Давай оставим наши споры,

Вернёмся к пьесе и решим,

Кому подбросим мы раздоры,

Кого любовью наградим.

Второй:                        - Или накажем. Так же лучше?

Первый:                       - Согласен, дело говоришь.

Второй:                        - Так продолжай, и чувств погуще,

Лишь так шедевр сотворишь.
Первый:                       - Пирата в город пусть забросит...

Второй:                        - Звучит немного нереально.

Первый:                       - Вот он в толпе и произносит:
         - “Как все играют натурально”...
* * *
Открывается занавес.

Городская площадь. Появляются актёры, толпа ликует. Начинают спектакль.

Среди зрителей пират и королевский шут. Пират стоит позади шута. Все взоры обращены к актёрам.
Пират:                          - Как все играют натурально.

Шут через плечо:        - Это вы так, иль фигурально?

На мой взгляд, Арлекин не тянет,

А уж Пьеро, так просто вянет.

Мужчина в толпе:       - Ах! Как прелестна Коломбина!

Шут:                             - И как достойно держит спину.

Пират:                          - Она дейсвительно прекрасна,

Такую бы обнять...
Шут:                             - Опасно...

Вы что ж, не видите тигрицу?

Такая съест и не польстится

На ваши подвиги, заслуги,

Нет, не видать вам сей услуги.
Пират:                          - Вы полагаете? Быть может...

Но пусть завистников не гложет,

Когда такая вот девица

Вдруг соизволит в вас влюбится.
Шут:                             - Держу пари, то не возможно.

Пират:                          - В словах вы будьте осторожны.

На вашем месте, я б не спорил.
Шут:                             - Благодарю вас, я усвоил.
Вы бросьте девушке монетку,

И потревожте зверя в клетке,

Она бедна, и я уверен,

Тем вы откроете все двери.
Пират:                          - Однако вы хитрец, милейший.

Шут:                             - Ещё я гадкий и призлейший!

Чем заслужил я оскорбленье?

Тем, что не вызвал в вас доверья?
Пират:                          - Я оскорбил вас? Извините!

Шут:                             - Вы что над облаком парите?
Я же шутил, какой вы, право!
Что за народ? Прям, тьфу! Отрава!
Вам не наскучил сей спектакль?

Пьеро я посадил бы на кол!

Вы поглядите, как играет...

Палач так жертву не терзает!
Но Коломбина - прелесть, правда?

Как хороша! И как нарядна!

Ах! Если б в моей власти было...
Пустил в расход бы Арлекино!
Пират:                          - Какой вы, всё же кровожадный.

Шут:                             - Да, я такой! Весьма помадный...
Сказать по чести, я - мерзавец,

С таким не отпускай красавиц.

А вы, любезный...

Шут оборачивается к собеседнику.

Что за диво? Я верно спятил?

Мужчина в толпе:       - Коломбина!

Шут:                             - Сражён я вами на повал,

Я голос ваш и не признал.

Пират:                          - О чём ты говоришь, дружище?

Твой скорбный вид, что пепелище!
Ты что покойника узрел?

Шут:                             - Ой! Я ей Богу, весь вспотел...

Пират:                          - Да, что стряслось с тобой такое?

Шут:                             - Я... Нет, не вынесу побоев.
Простите, сир, умом я слаб,

И загляделся я на баб!
Пират:                           - О чём толкуешь ты, не знаю,

В твоём лице испуг читаю,

Я прокажённый? Иль горбун?

Шут:                             - Ах! Что вы, сир! Вот каламбур.
Пират:                          - Чего заладил, сир, да сир?

Шут:                             - Какой конфуз! Вот угодил...

Пират:                          - Скажи ты толком, что стряслось?

Шут:                             - В нутрях прям всё оборвалось...
Я не признал вас, сир, не скрою,

Клянусь, позор я кровью смою,

Сарказмом дышит наш Творец, 

Но... вы покинули дворец?
Пират:                          - Какой дворец? Скажи, в уме ты?

Шут:                             - Мудр тот, кто слушает советы...

Ответьте, сир, вы на меня сердиты?

Пират:                          - Ах! Боже правый! Я скажу - иди ты!
Шут:                             - Я счастлив! Верите? Лобзаю ваши ноги!

Пират:                          - Нет, я с ума сойду от этакой изжоги!

Ты объяснишься, дурень, наконец?

С чего я – сир? Корабль мой дворец.
Шут:                             - Корабль - дворец? Ах, да, я понимаю,

Я остроумье ваше оценяю,

Но всё же мысль одна меня терзает,

Мне в вашей внешности чего-то не хватает.
Пират:                          - Как я устал, да объяснись ты толком!

Ты видишь жабры? Или же иголки?
Шут:                             - Да, что вы, что вы! Бес меня возьми!

Я вижу вас, как Бога во плоти!
Пират:                          - Пойдём-ка, друг мой, выпьем по бокалу.

Шут в зал:                   - Все, я погиб... Сейчас подсыплет яду...
Пирату                         Что-то не тянет, колики в груди,

А тут застой, свело всё позади.
Пират:                          - Идём, идём. Я щедр, я угощаю.

Шут:                             - Да чтоб ты здох! Ну, ладно, только чаю.

в зал                             Так угостишься, хлоп, и ты в могиле...

Я не хочу, там черви в перспективе.
* * *

Оба направляются в сторону ближайшего трактира.
Пират:                           - Как величать тебя? Хотелось бы узнать,
Чтобы, как водится, знакомство завязать.

Шут:                             - Ещё с утра меня как-будто так же звали...
Иль я не в курсе, сир? Вы что-то поменяли?
Пират:                          - Сдаётся мне, что ты - хитрец отменный.

Шут:                             - Ах! Переплюньте, сир, я очень суеверный.
Как на духу, скажу вам по секрету,

Схитрил лишь раз, стащил у вас котлету.

А в остальном кристально я прозрачен...
Пират:                          - Ты мне загадками уж разум озадачил,
Скажи лишь имя. Как тебя зовут?

Не то решу, что рядом вор иль плут.

Шут:                             - Ведь вам известно, со времён Шексипира,

Таких как я, молва крестила с тыла,

Любой остряк, в какой ни сунься дворик,

Нахально, с ходу, лепит – здравствуй Йорик!
Пират:                          - Так, стало быть, ты шут? Как это мило.

Шут:                             - Скорей бы дождь пошёл и так бы не парило.
В зал                             Тогда, быть может, ум к нему вернётся?

Совсем он плох, боюсь вот-вот загнётся.
Скажите, сир, как вы здесь оказались?

Пират:                          - Да как обычно, по морю добрались.

Вот правда буря карты нам смешала,

Но неприятностей команда избежала.
Свободный стол, присядем, как же душно,
Уж в горле пересохло... Выпить нужно.
Чем угощают здесь? Хозяин! Пару пива!

Шут:                             - Порасторопней бегай, олух! Живо, живо!
Так, говорите морем вы приплыли?

В зал                             Ох, я боюсь, что мозги в нём застыли!

Пират:                          - Да, морем... Жарко... Право лопнут жилы...

Шут в зал:                   - Вердикт таков – в башке застряли вилы!
Пират:                          - Пора представится, Аодхэгэн Крейг – Скала,
Шут:                             - Ну, ничего себе вас мама назвала!

Язык сломать, что с ходу в лужу плюнуть,

Сим слогом разве ветер смог бы дунуть.
Пират:                           - Аодхэгэн – огненный, а Крейг и есть скала,

Так что зови, как проще для тебя.

Теперь представься ты скорей, мой друг.
Уж битый час мы ждём с тобой услуг!
Шут:                             - Да, безобразие. Хозяин! Где же пиво?!

Кишки уж слиплись! Подавай ка живо!
Я... откровенно говоря, сир, благороден,

Не по рождению, по внутренней природе.
Родителей моих чудная хворь скосила,

И потому меня кухарка приютила,

По части козней при дворе ей нету равных,

Теперь я -“господин”, один из главных.
Про то молчёк, кухарка всё при деле,

Не то поджарит вас прям в вашей же постели.

Так что... А в имене моём сама интрига,

Мюро, к услугам вашим... 

К ним за стол подсаживается нетрезвый горожанин и заваливается на шута.

Шут возмущённо:       - Чёртов забулдыга!
Хозяин заведения подаёт им пиво.
Мюро:                          - Ну, наконец-то, не прошло и года!
И забери от нас незваного урода!

Крейг:                          - Вот вам монета, пусть сведут до дома.
Хозяин с нескрываемым удивлением смотрит на Крейга.

Мюро:                          - Вам что, любезный щедрость не знакома?

Берите коль дают и с глаз долою,

Да поскорей, не то я волком взвою!
Этот кабан на мне давно уснул,
Уж врос в меня он словно саксаул.
Хозяин:                        - Будет исполнено, за щедрость вам поклон.

Мюро:                          - Гляди живот какой, видать в питье силён.

С таким-то брюхом можно всосать бочку,

А с дамой как же?.. Выпьем по глоточку.

Крейг:                          - В делах любовных брюхо не помеха,

В другом тут органе заложена утеха.

Мюро:                          - Ага! Коль орган сей за пузом не видать,

Нам остаётся лишь на зеркало пенять.
Крейг:                          - А ты, брат - язва, не язык, а жало.

Мюро:                          - Ещё мне в детстве муха нажужжала,

О том, что в слове скрыто много силы,
Ему служить готов я до могилы.

Тот, кто владеет словом, тот опасен,

Давно проверено и тут я беспристрастен,
Так в простоте сокрыто совершенство,

Мне мудрость, сир, дана была в наследство.
Крейг:                           - Мюро, послушай... не знаю, как сказать...
Ты прекрати меня уж сиром называть,

Я, откровенно говоря, теряюсь, право,

Когда твердишь подобный бред ты столь упрямо.
Мюро:                          - Но, сир... Обеспокоен я, вы часом
Не кушали сегодня кашу с мясом?
Такое блюдо сущий яд для организма,

Боюсь, что разум ваш... не дарит оптимизма.

Крейг:                          - О чём толкуешь ты? Понять я немогу,

Головоломок череда несёт ко дну,

То остроумен ты и весел, в том отрада,
То вдруг несёшь такое! В чём шарада?

Мюро:                           - Сир...

Крейг:                          - Довольно!

Мюро:                          - Простите, сир, коль сделал вам я больно.
Крейг:                          - Я повторюсь, Аодхэгэн Крейг – Скала!

Мюро:                          - Припоминаю, так вас матушка звала.

Крейг:                          - С чего ты взял, что я такой вельможа?

Мюро:                          - Да по повадкам, не сыскать их строже!

Крейг:                          - Не сир я, понял? Экий ты - глупец!

В лицо смотри, ну? Видишь? Иль слепец?

Мюро:                          - Да профиль ваш я с детства наблюдаю,

Уж надоел! Но верность соблюдаю.
Вам ли не знать, на каждой он монете,

Да с этим профилем знакомы все на свете!

Любая вша, узнает вас при встрече!

Будь вы хоть пешим, или же в карете,

Да вы хоть морду вымажте навозом,

Кто на монете? Не лицо, заноза!
Крейг:                          - Я... откровенно говоря, совсем растерян,

Дай-ка взглянуть... Глазам своим не верю!

Так это ж я! И к ведьме не ходи...

Мюро:                          - А кто ж ещё? Вон вензель на груди.

Крейг:                          - Мюро, дружище, что ж это выходит?

Мюро:                          - Что вы король! Иль он на вас походит?
Крейг:                          - Но, уверяю, это не возможно!

Мюро:                          - Я соглашусь, понять сей казус сложно.

Вы не король? Уверены? Не псих?

Крейг:                          - Кто помешался здесь из нах двоих?

Мюро:                          - Возможно я, всегда я был с приветом!

А если вы... Не стать тому секретом!
Крейг:                          - Я не король, устал я повторять.

Мюро:                          - Ни всё ль равно? Вам нечего терять!
Крейг:                          - К чему ведёшь, Мюро, свои ты речи?

Мюро:                          - Так, есть мыслишки... Что? Задуем свечи?

Крейг:                          - И вновь загадок высыпал мешок.

Мюро:                          - Как раз на днях черкнул я пару строк.
Взмахнув сиреневым крылом,

Над тишиной безвестных далей,

Похоронив во тьме детали,

Ночь птицей ворвалась в мой дом.

Недолго покружив над светом,

Что отдавал ей мой очаг,

Нырнула, словно тайны знак

В огонь, пылающий секретом,

Чтоб слиться с ним, как древний маг.

Но в струйке дыма вновь воскресла,

Тревожно всколыхнув огонь,

Незримо села на ладонь,

И мне вдруг стало в мире тесно.

Пространство сделалось холодным,

Взглянул в окно... Луна сквозь сосны...

Причудлив мрак, похож на сны,

В его объятиях мы свободны

И, как ни странно, все чисты.

Ночь бархатом стирает грани,

Что так остры при свете дня,

И тайны наших душ храня,

Уносит прочь листву печали.

В лиловых чарах скрыта вечность,

Дух таинства и бытия...

Так в аромате грёз скользя,

Возьми в попутчики беспечность,

Взмахни крылом... Познай себя.
Ну, как? Не дурно? Сам придумал!

Крейг:                          - Чего ты, собственно, задумал?

Мюро:                          - Куда ж ясней? Пред вами гений!

Крейг:                          - Ну, так потребуй привилегей!
Мюро:                          - Идём. Я по дороге план свой изложу,

Мне слов присутствие добавит куражу.

Крейг:                          - Твой пылкий взор людей как есть пугает,
Так смотрит хищник, когда жертву выбирает.
* * *
Уходят, вместо них вновь появляются два актёра.
Второй:                        - А что же будет с ними дальше?
Как ты построишь свой сюжет?

Первый:                       - Пока не знаю, мысль о фальши

Уж кружит в мыслях пируэт.
Хотел любви добавить пылкой,

Теперь вот думаю, нужна ль?

Второй:                        - Зачем нам сопли? Нам улыбка,

Что воздух майский, старина.
Давай сплетём мы сеть интриги

Вокруг вельможного двора.

Добавим разносолов, фиги...

А там посмотрим, чья взяла!
Первый:                       - Сюжет не плох, обдумать надо,

Развить как следует игру,

Чем выше дурости преграда,
Тем страсти ближе ко двору.
Второй:                        - Да, не легко препоны строить,

Волна невежества всё смоет,

Но в смехе ключ, готов поспорить,

Порой туза шестёрка кроет.
Первый:                       - Нам козырь тут не помешает,

Пойдёт игра, начнётся кон.
Судьба же джокером играет,
Мир, что колода, в том закон.
Уходят.
* * *

Тем временем во дворце.

Король:                        - Да где ж Мюро запропастился?

Он словно дымка испарился,

Ворвался в залу, что-то крякнул,

Так хлопнул дверью, что я ахнул.
Тоска мне душу червем гложет,

Понять бы, что меня тревожит?

Питаюсь вроде бы прекрасно,

Сплю как убитый...

Первый министр:         - Что опасно.

Король:                        - С чего ты взял? Впервые слышу,

В здоровом сне лишь пользу вижу.

Первый министр:        - Наш лекарь всех в том убеждает,

И ваш настрой то подтверждает.
Король:                        - Ты знаешь, чем хорёк здоров?

Тем, что живёт без докторов.

Спит ровно столько, сколько хочет,
А лекарь твой, лишь чушь бормочет.
Я б докторов всех вздёрнул, право,

Их порошки как есть отрава,

Чистейший яд, сплошная гадость,

Заметил я недуг им в радость.
Кровопускание, клизмы, травы,

Лежишь, кряхтишь, они ведь правы...
Своеобразен их подход к увечьям,
Им волю дай, насмерть залечат!
Первый министр:        - Ах! Как я, сир, вас понимаю,

Они, что мухи донимают,

Жужжат над ухом, словно пчёлы -

Мы вам назначили уколы!

А на ночь сделайте примочку,

И сто ударов точно в почку,

А там посмотрим, что случится,

И не забудьте помочиться!
Просперус мне эликсир назначил,

Так до сих пор глаза я прячу,
Весь прошлый день, ходил по стенке,

Дрожали у меня коленки...
Помимо прочего тряслись и руки,

Ах, сир, какие это были муки!
Ну, словом, после этого эликсира

Я вороном кружил возле сортира.
В покоях появляется лекарь Просперус.

Лекарь:                        - Ах! Боже мой! Зачем вы на ногах?

Первый министр:        - Я....

Лекарь:                        - Гляди ка, точно! Гниль вон на зубах!

Вам что ж, голубчик, так не терпится в могилу?

В постель, в постель, пока вас разум не покинул!

Первый министр:        - Но мне уж лучше, уверяю вас, то правда.

Лекарь:                        - Зачем же спорить? Вы уж больше, чем прохладный!

Вы холодеете, в том первый признак смерти,

Пилюли ели?

Первый министр:        - Да.

Лекарь:                         - Чтоб срочно пропотели!
Король:                        - Послушайте, любезный мой, Просперус,
От пылких излияний чахнет эрос!
Что вы набросились на бедного министра?

Свои познания оставьте для садистов.
Лекарь:                         - Но мой король... Я не садист, я врач...
Король:                         - Кто знает!

Одно другому, если честно, не мешает!
Монаха помните?

Лекарь:                         - Так, смутно...

Король:                        - Ах, злодей!
Ему вы ноги обварили до костей.
Лекарь:                         - При инфлюэнцэ такой нельзя без грелки,

Я не заметил неисправность в той горелке.

Прошёл ведь кашель, что и требовал больной.
Король:                        - Да, только в обуви теперь иной покрой.
Первый министр:        - Просперус, помните вы дали мне пилюли?

Лекарь:                        - А как же, помню, для того, чтоб вы уснули.

Первый министр:        - Глаз не сомкнул я, хоть и зелье проглотил,
Зато под утро чуть штаны не обмочил.
Лекарь:                         - Вы посмотрите на себя, вы весь зелёный!

Ну как же сможете вы отбивать поклоны?

Вот так вот больно?

Первый министр:        - Ой!

Лекарь:                         - Белки в желтухе,

Он не в себе, то первый признак золотухи!

Дайте ваш пульс... Стучит, но очень скудно,

Прыщ на носу и сыпь...
Король:                        - Какой вы нудный!

Лекарь:                         - Смотрите, сир, здесь явно заячья губа!

Король:                        - И волчья пасть! И чтоб чума вас забрала!
Подите прочь! Вы мне уж оба надоели.

Слуга:                           - К вам здесь палач! Давно уж топчется у двери.

Король:                        - Чего он хочет? Пусть войдёт. Ну, что за день?
В покоях появляется палач.

Дружище, что ты мрачен словно тень?
Палач:                          - Я, сир, с претензией. Мой труд так близок к телу...

Король:                        - Мы слушаем тебя, поближе к делу.

Палач:                          - Решил я, сир, покончить с ремеслом,

Уж надо мной смеются все кругом.

Король:                        - Ты мог бы как-то проще изъясняться?

Палач:                          - Угу. Меня уж даже дети не боятся,

Давайте хоть кого-нибудь казним,

Министра схватим и в измене уличим.

Первый министр:        - Он спятил! Боже! Лекарь, что вы ждёте?
Теперь у нас безумные в почёте?
Лекарь:                         - Кандидатура ваша очень не дурна,
Вы всё одно ногой в могиле, старина.
Король:                        - Но, друг мой, ведь министр у нас один?

Палач:                          - Тогда давайте лекаря казним.

Король:                        - Ну а его за что? Прям кругом голова.

Палач:                          - Да потому, что при дворе их целых два!
Лекарь:                        - Я протестую! В чём я провинился?

Король:                        - Ну, что вы мечетесь? Наш друг погорячился.
Мы ценим вас, Просперус в ремесле.

Палач:                          - Добьюсь я пытками признанья в колдовстве.
Лекарь:                        - За что на дыбу, сир? Что сделал я худого?
Я - книжный червь... надежда для больного!

Коль в колдовстве кого и стоит обвинить,
Совет мой пытки к звездочёту применить.
Король:                        - Так, всё, закончим разговор на эту тему,

К чему из пальца нам высасывать проблему?

Первый министр:        - О! Вы не правы, звездочёт весьма опасен,

Ведь принцип его знаний нам не ясен.
Лекарь:                        - Здесь я готов с министром согласится,

Мне этот шарлатан уж  месяц снится.

Причём в таких пикантных откровеньях, 

Что я теряюсь в собственных сомненьях.
Король:                        - Что вы имеете в виду? Не понимаю.

Лекарь:                         - Во сне мне грезится, я даму обнимаю,

Целую страстно, чувствуя полёт...
Король:                        - И что с того? Причём здесь звездочёт?
Лекарь:                         - Всё очень просто, сон нам дарит грёзы,
И не смотря на все метаморфозы,
Мы принимаем тонкости в расчёт,

Вместо красавицы в объятиях звездочёт.
Король:                        - Так ты его вместо девицы обнимаешь?

Прости, мой друг, но ты меня пугаешь.
Лекарь:                        - По принуждению, сир, я сам в глубоком шоке,

Я убеждён мне были посланы пороки.
Палач:                          - Я рад, что претендент на казнь нашёлся.

Король:                        - Да погоди ты! Вот же рогом в дверь упёрся!
Тут звездочёта надобно спросить
И по закону всё как есть определить.

Первый министр:        - Зачем допрашивать такого извращенца?

Сир, подтверждаю, он опасней отщепенца,

На днях мы случаем столкнулись у ворот,

Он зыркнул так... Ну чистый сумасброд!

Король:                        - Быть может, взгляд его без повода скользил?

Первый министр:        - Оцепенев, я чуть штаны не обмочил.
Король:                        - Что, даже так? В чём странность того взора?

Первый министр:        - Горит огнём и колет словно шпора.
Король:                        - Вы верно бредите? Не верю, докажите.

Палач:                          - Я в пытках мастер, сир, вы только прикажите.
Король:                        - Ах! Вседержитель! Где сам звездочёт?

Лекарь:                         - Считает звёзды... коль интриги не плетёт.
Слуга:                           - К вам королева, сир! Пустить? Она сердита...

По её милости щека моя отбита.

Я оплеуху прямо с ходу получил 

Без всяких видимых на сей предмет причин.
Король:                        - Что за напасть? Час от часу не легче!

Первый министр:        - Рука супруги вашей, сир, оглобли крепче.
Палач:                          - Известный факт - коль хочешь жить, молись.
Король:                        - А может звёзды в небесах не так сошлись?
Лекарь:                         - Всё звездочёт, заметили вы в точку,
В делах магических нельзя давать отсрочку.

Пока вы зерна, сир, от плевел отделите,

Коварный демон нас...

Король:                        - Просперус, помолчите!

Палач:                          - Я побежал? Топор уж явно стынет,

И чародейство я боюсь вот-вот нахлынет...
Слуга:                           - Так я не понял, королеву мне пускать?

Второй щекой мне б не хотелось рисковать!
Король:                        - Что за вопрос? Впусти её немедля!

Слуга:                          - Чего кричать? Как будто сам я медлил?

Прошу вас, ваша светлость, проходите,

Здесь осторожно, платьем крюк не зацепите.
Королева:                     - Ваше величество, от хамства я теряюсь!

Король:                         - Ах, мой цветок, прошу прощения и каюсь.

Королева:                     - Эварт, супруг мой, что здесь происходит?

Министр лекарю:        - И как такие замуж-то выходят?
Лекарь министру:       - Не женщина, а чистая Мегера.

Король:                        - Сгустилась в нашем замке атмосфера.

Не даром скотный двор мне нынче снился,
Да и Мюро не ясно где запропастился.
Королева:                    - Вы всё об этом бездаре печётесь?

От олуха “спасибо” не дождётесь.

Он верно где-нибудь за юбкой волочится,

Иль в кабаке под звуки музыки кружится.
Король:                        - Моя вы прелесть, от чего вы так сердиты?

Королева:                    - Да потому, что все кругом здесь паразиты!

Буквально все, и этот вот, и тот,

Не вижу я приличных здесь господ!

Первый министр:        - Но отчего такое к нам принебреженье?

Лекарь министру:       - Подозреваю я в кишках её броженье,

Глаза на выкате, ну вылитая вобла...

Министр лекарю:        - И без конца она шипит на всех, как кобра.
Королева:                     - Вы о каком пренебреженье говорите?

Нам процветание вы десять лет сулите,

И где оно? Повсюду сотни нищих,

Дворец  наш будто храм на пепелище!
А вы, Просперус, никудышный лекарь,

И ваша шарлатанская опека

Усугубляет лишь гнилой букет недугов,
Что устранить способна даже повитуха.
А вот ещё один отъявленный бездельник!

Палач:                          - Я? Но...

Королева:                    - Топор его безмолвный проповедник!
Уж во всём мире отказались от насилия,
И только здесь у нас с ним полная идилия.

Король:                        - Но, моя прелесть, без насилия мы не можем,

Нам надобно держать людей построже,

И коль не станет в этом мире палачей,
Мы власть утратим, свергнет нас плебей!

Королева:                    - Мы что по-доброму не можем управлять?

Что обязательно насилием стращать?

Король:                        - Ведь всем известно – от добра добра не ищут,

Чернь нам не ровня, чернь лишь в бочке днище.

Как мой цветок в политике не сведущ,

Лиш кнут подмога, милосердье – немощь.
Королева:                     - Я не согласна с дерзким утвержденьем,
Что власть дана от Бога, по-рожденью.
Король:                        - Но как же так? Бывает ли иначе?

Королева:                     - Бывает, Эварт. В том зигзаг удачи.
Король:                        - Но разве в сказках, или в сновидениях.

Королева:                     - О нет, мой друг, здесь сила провидения.
Король:                        - Что все умолкли? Я прошу у вас поддержки.

Королева:                    - Ах, не трудитесь, сир, снимите лучше слежку.

Король:                        - О чём вы, прелесть? Я совсем не понимаю.

Королева:                    - Не лгите, Эварт, не на картах я гадаю.
Король:                        - Так, кто посмел следить за королевой?
Палач:                          - Я... Это...Ну... Чтоб не пошла налево...

Король:                        - Кто приказал? Кому представить счёт?

Первый министр:        - Уверен я, что это звездочёт.

Палач:                          - Но, мой король, вы сами приказали!

Король:                        - Да, чтоб тебя собаки разодрали!

Чего городишь? Дурень неумытый!

Ты в детстве в голову, что, получил копытом?
А я то думаю, с чего мой Ангел зол,

Не слушай олуха, он просто чушь спорол.
Здесь верно звездочёт всем мозг запудрил,

Велю схватить его и посадить на угли.
А хочешь, я казню его, мой светоч?

Королева:                    - Нет, не желаю.

Король:                        - То пустая мелоч!

Королева:                    - Прощайте, сир, беседа наша не сложилась.

Король:                        - Я провожу...

Королева:                    - Оставьте, ваша милость!
Король:                        - Но драгоценная! Я вами оскарблён.

Королева:                    - Я уверяю вас, не крупный в том урон,

Прощайте, Эварт, мы увидимся, но позже.

Королева уходит.

Король:                        - Какая женщина... Мне не сыскать дороже.
Министр лекарю:        - Как бы не так, вчера с Луизой забавлялся.

Лекарь министру:       - Он с юности всегда по бамам шлялся.
Король:                        - Подите прочь, мне требуется отдых!

Лекарь министру:       - И фаворитка с ниточкой на бёдрах...
Все удаляются из покоев, король остаётся один.
Король сам с собой:    - Какой ужасный нынче день,

В груди неясное сметенье,
Как-будто мир накрыла тень,
Быть может, небо шлёт знаменье?
И за окном всё потускнело,

С чего-то тучи вдруг сгустились,

Листва с деревьев полетела...
Неужто силы зла сплотились?

Устал, и клонит что-то в сон...

Свинцом легла тоска на веки,
Как-будто шатким стал мой трон...
Отдамся лучше в руки неги.

Вздремнуть не вредно час другой,

Сон всё врачует, как известно,
Когда стремимся на постой,

Нас примут грёзы повсеместно.
Король засыпает и во сне видит, как в его покоях появляется таинственная фигура.

Король испугано:        - Кто вас пустил? Как вы сюда попали?

Фигура, молча приближается к королю.

Эй! Стража! Где вы? Чёрт вас побери!

Не подходите! Вас сюда не звали!
Как миновали вы конвой возле двери?

Остановитесь, я предупреждаю!

Ах, Боже правый, он как-будто глух...

Да где же стража? Я не понимаю?

Как?... Вседержитель! Да ведь это Дух...

Тень, приближаясь:    - Я - хрупкий образ лёгкого эфира,

Крадущийся по жизни за тобой,
Мои познанья призрачного мира

Таят безмолвье, тайну и покой.

Я твой двойник, и это совпаденье

Даёт судьбе моей определенье -

Скользить за тем, кто вовсе не герой.

Ты узник плоти, я ж туманный облик,

Могу исчезнуть, слиться с естеством.

Обманут тот, кто разума невольник,

Я не горжусь с тобой своим родством.

В какой-то миг желал открыться другу,

Чем смог бы оказать тебе услугу –

Владел бы всем, как мастер ремеслом.

Ту часть себя, все тайные желания,

Ты получил из сумрачных пустот,

Из потаённых недр мироздания,

Где гений мой в твоих мечтах живёт.

Отбросив тень, ты оказался рядом

И ты готов испить ту чашу с ядом – 

Нам не расстаться, нет таких широт.

Нам не исправить недоразуменья,

Что так беспечно создал чистый свет,

Рожденье тени – ваше искупленье,

Частица Духа, спутник мнимых бед.

Однако тень всегда полна прохладой

Так, не являясь жизненной преградой – 

На холст ложится, словно кисти след. 
Король:                        - Мне душно... Стой... Не приближайся больше...

Я умираю... Господи, спаси!

За что?
Тень:                             - За дело. Нет познаний горше,

Круг завершён, туман лишь впереди.
Король:                        - Но, как же так? Я молод и всесилен,

Уйти так просто? Нет, я не готов!

Тень:                             - Твоих деяний океан обширен,

Пора платить, осталось пять шагов.
Мой первый шаг откроет двери бездны,

После второго, прогремит гроза,

На третьем шаге мир вокруг исчезнет,

Лишь на четвёртом ты сомкнёшь глаза.

Король:                        - Нет, погоди! Постой... Уж мгла накрыла,

Господь всесильный, смилуйся! Прости!

Тень:                            - И пятый шаг...

В покои врывается Мюро.

Мюро:                          - Я к вам летел на крыльях!

Король вздрагивает от неожиданности и просыпается.

Король:                        - Какой кошмар... Неужто отпустил?...
Я весь вспотел... Приснится же такое!

Мюро:                          - Сир, вы бледны? И что тому причиной?

Король:                        - Ты не поверишь, что-то неземное

Явилось мне под призрачной личиной.

Мюро:                          - Но как? Когда? В покоях ваших тихо.

Король:                        - То был не сон, уверен я, мой друг,

Душил меня он словно паучиха,
Сказал - пора, замкнулся жизни круг.
Мюро:                          - Ах, сир, не скрою, заинтриговали,

Виденье ваше нужно толковать.

За звездочётом лучше б вы послали,

Чем по пустому воздух сотрясать.
Король:                        - Нет, не хочу, мне кажется не стоит

В мои видения сторонних посвящать.

Мюро:                          - А кто же вам видений суть раскроет?

Иль догадались вы, как тайну разгадать?
Король:                        - Ах, нет, Мюро, пока не догадался,

Предупреждение... А может, просто бред?

Мюро:                          - Каким бы странным сон не оказался,

Считаю главное, чтоб он не шёл во вред.
Король:                        - Ты прав, мой друг, я тоже опасаюсь,

Когда видения становятся судьбой.

Но тот корабль... В бездну отправляясь,

Шёл сквозь туман, как-будто в мир иной.

Мне показал картину тёмный призрак,

Я на него, как в зеркало смотрел,

Он схож со мной, а это верный признак
Каких-то небывалых перемен.
Мюро:                          - Похож на вас? То более, чем странно!

Да и корабль... Это не к добру.

Король:                        - В том-то и соль... в нём не было изъяна,

Такой сюжет мне, друг, не по нутру.
Предчувствие, увы, мой друг, дурное,

В висках стучит и в голове дурман.

Мюро:                          - Не удивлён. Кто ж вынесет такое?
Здесь не попасть бы в Дьявольский капкан.
Король:                        - Ты думаешь, что заговор возможен?

Мюро:                          - Случается и так, мы при дворе.
Быть может... колдовство вам, сир, поможет?

Есть на примете ведьма...

Король:                        - Боже! Где?

Давно изгнали всех! Откуда объявилась?

Ты не пугай меня, я добрый христианин.

Мюро:                           - Она, буквально, с гор на днях спустилась,

Призвал видать в низину властелин.
Король:                        - Но как же спутался ты с проклятой старухой?
Мюро:                          - Проклятье, сир, что сплетня на ветру!

Летит, жужжит, терзает наше ухо,

А правда в том, что я сейчас скажу.

Колдунья та - девица, не старуха,

Стройна, прелестна, сам бы обласкал,

А остальное, сир, уверен, только слухи,

Вы сами убедитесь...

Король:                        - Как узнал?

Мюро:                          - Я доложу вам, с ведьмой сам столкнулся,

С моей кобылы чары согнала,

Хвать за ноздрю...

Король:                        - Тебя?!
Мюро:                          - Кхе! Поперхнулся. 
Кобылу, сир! С чего хватать меня?
Король:                        - Так, значит говоришь она красива?

Мюро:                          - Обворожительна, ну чистая богиня!

Как ясный свет в час лунного прилива,
Подозреваю, сама страсть дала ей имя.
Король:                        - Но, как нам свидиться? Ума не приложу.

Повсюду сложности... Я прям с ума схожу!
Мюро:                          - Всецело трудность на себя я возложу,

Доверьтесь мне, я свою верность докажу.
Король:                        - Я одинок, Мюро, мне всё так надоело,

Здесь, в королевстве хуже, чем в Аду.

Кругом завистники, льстецы...

Мюро:                          - Понятно дело!

Король:                        - И с королевой мы, ты знаешь, не владу.

Мне эта власть давно осточертела,

Я б бросил всё и...

Мюро:                          - Ринулись бы в путь?

Король:                        - Мой дорогой, ах, если б я был смелым...
Судьба не конь, её не подхлестнуть.
Мне воля по ночам давно уж снится,

Простор полей, леса и даже скот,

Уверен, я б ногой перекрестился,

Когда оставил бы престол...

Мюро:                          - А сним и сброд!

Король:                        - Ты прав, Мюро, и всех гнилых людишек,

Что спины свои гнут передо мной,

Им лишь бы у кормушки... 

Мюро:                          - Вас услышат.

Король:                        - Кормушка – цель, нет чести за душой.
Пусть слышат все, уж нету больше мочи!

Мюро:                          - Не стоит, сир, мы тайну сохраним.

Быть тише звёзд в безветренные ночи,

Сама судьба нам кажется велит.

Король:                        - И вновь ты прав, как ты, однако, мудр.

Мюро:                          - Я, сир, глупец, болтун, я просто шут.

Король:                        - Твои слова ценны, как изумруды.

Мюро:                          - Важны дела, уста обычно лгут.
Король:                        - И снова мудрость, экий ты проказник!
Не принижай достоинства свои.

Мюро:                          - Пусть поразят меня Египетские казни,

Коль разум мой хитрее болтовни.
Вам ли не знать, как лесть вползает в душу?

И не заметишь, так она хитра,

А вскрой гнойник, и мерзость вся наружу...

Я вижу грязь, мне нравится игра.
Король:                        - Ты плут великий! Как с таким тягаться?

Мюро:                          - Я, сир, насмешек ваших не пойму.

Король:                        - Да брось, Мюро, тебе ли обижаться,

Слова – туман, развеятся к утру.

Пойдём-ка, друг, обсудим наше дело.

Мюро:                          - Зачем идти? Обсудим прямо тут.

Король:                        - Ты что, Мюро? В мозгу что ль потемнело?
Коль что услышат с потрохами продадут.

* * *

Мюро и король удаляются. Вместо них появляются двое актёров.

Второй:                        - Прошу, не умолкай, мне интересно,

Интрига продолжения ворожит.

Первый:                       - Я дальше не придумал, если честно,

Быть может, небо фразу одолжит?

Кручу-верчу, сплетаю нить сюжета,

А сам, ты веришь, даже не пойму,

Какой же выйдет лирика сонета,

Волна сомнений бьётся о корму.

Второй:                        - Сплетаешь нить! Вот ключевая фраза.

Первый:                       - О чём толкуешь, мог бы пояснить?
Второй:                        - Нить у Сивиллы! В том сюжет рассказа,
Позволь дополнить, тему осветить.
Первый:                       - Ну, что ж изволь, покорно умолкаю,

Всегда готов я лавры разделить.

Второй:                        - Тогда король пусть ведьму возжелает,

Тем самым пресное мы сможем подсолить.
Первый:                       - Король и ведьма? Видано ли дело?

Возможен ли столь резкий поворот?

Второй:                        - Что до меня, так я считаю - смело,

Бывает и пожёстче переплёт.

В том есть интрига, пусть её полюбит.

Первый:                       - Но сам ты не хотел любовных дрязг?

Второй:                        - Я передумал. Кто с плеча не рубит?

Где узелок, мечей там слышен лязг.
* * *

Актёры уходят. На сцене появляется Мюро. Ночь, тишина. Мюро смотрит в звёздное небо и, после печального вздоха, обращается к звёздам.
Мюро:                          - Плескаются в веках узоры,

Сплетаясь в кружево судьбы,

И зыбких образов просторы

Мерцают словно миражи.

Так в полумраке, одиноко

Плетёт Сивилла кружева,

Ты не увидишь их до срока,

В них испытаний жернова.

Здесь узелком любовь связала,

А рядом скорбь потерь вплела,

Кому забвенье, кому слава,

Уж сколько жизней соткала.

Огонь, вода - страстей горнило,

Земля с водой - простая грязь,

Лишь свет и тьма её мерило,

Пусть кто-то беден, кто-то князь.

Плетёт, не зная сожалений

Узоров дивные холсты,

Не иссякает нить творений,

Лишь всё изысканней черты.

И в бесконечном круге жизни

Чудес её не перечесть,

Легки как ветер её кисти,

Тиха таинственная речь.

Возьми, Сивилла нить поярче,

Укрась её созвучием нот,

Добавь любви, как можно жарче,

Осуществи мечты полёт...

В конце пути, на пепелище

Пусть Ангел вострубит о том,

Что не был я скитальцем нищим,

Хотя и слыл всегда шутом.
Снова вздыхает, после чего опускает глаза. В этот момент к нему присоединяется Коломбина.
Мюро с укором:          - Краса, ты опоздала! Я извёлся.

Коломбина:                 - Ах, извините, ваше шутовство!

Мюро:                          - Ты уговор наш помнишь?

Коломбина:                 - Безусловно.

Мюро:                          - Гореть тебе в Аду за колдовство.

Коломбина:                 - Ой, не стращайте! Я не из пугливых.

Такими фразами кидайтесь вы в вельмож.

Мюро:                          - Кровь с молоком! Ну прям даёшься диву!

Откуда что берётся?...

В этот момент на сцене появляется пират, облачённый в королевский наряд.

Мюро:                           - Как похож!
Крейг, познакомься, это Коломбина.

Пират:                          - Мне б имя настоящее узнать.
Мюро:                          - Ах, не трудись...

Коломбина:                 - Зови меня Мальвина!

Какой ты симпатичный, твою мать!

Мюро:                          - Ты что ж бранишься? Прекрати немедля!

Коломбина:                 - Подумаешь! Уж слово не сказать!

Пират:                          - Оставь, Мюро, заплатим ей дешевле.

Коломбина:                 - Мне деньги не хотелось бы терять.
Мюро:                          - Ну вот и славно, мы считай договорились,

Получишь столько, сколько сможешь унести.

Коломбина:                 - Я сильная.

Мюро:                          - Прям ноги подкосились!

Ну что за нрав? Ты, Крейг, её перекрести!
Пират:                          - Так как зовут тебя, прелестное созданье?

Коломбина:                 - А это важно? Я могу и не сказать.

Пират:                          - Ах, Боже правый! Где же состраданье?

Мюро:                          - Лучше скажи, не то он может наорать.
Коломбина:                 - Допустим, Надья. Что это меняет?

Пират:                          - Ты, стало быть, Надежда, это знак.

Надья:                          - Надежда в имени лишь скорби прибавляет,

Когда повсюду видишь только мрак.

Мюро:                          - Она философ, в этом я уверен,

Умна, красива... редкостный алмаз.
Она - цыганка, в чём на самом деле,

И скрыта тайна этих дивных глаз.
Ты не гляди в них, Крейг, не то потонешь

В глубоких омутах живого колдовства.

Пират:                          - Прости, Мюро, но наготы не скроешь,

Когда в глазах есть искра божества.
Надья:                          - Вы, Крейг, приятный оказались малый,

Благодарю вас, друг, за комплимент.

Мюро:                          - Довольно петь друг другу диферамбы,
Опомнись, Надья, он опасный элемент.
Приятен он, быть может, только с виду,

А там, внутри, отъявленный злодей!

Крейг:                          - Что за навет? Я затоил обиду.

Ты так открыто не бросайся на людей!

Мюро:                          - Но шутки в сторону, пора плести интригу.

Надья:                          - Я всё запомнила, колдую, ворожу.

Мюро:                          - Колдуй получше, а не то получишь фигу!

Надья:                          - Опять пугаешь? Ты смотри, я откажу!

Мюро:                          - Я пошутил, чего ты вся так сжалась,

Ну, всё пора, король вот-вот придёт.

Мой Ангел, обещай, что спрячешь жало,

А то его величие не поймёт.

Твоя персона, Крейг, пусть ужас излучает,
В словах таинственность и меньше суеты.
Пусть мой платок сей знак осуществляет,

Когда взмахну им, ты шагнёшь из пустоты. 
Пора, исчезни. С глаз скорей долою!
Крейг поспешно скрывается за кустами (кулисами).
Мне слышатся в тиши его шаги.

Надья:                          - Да это камень под моей ногою!

Мюро:                          - Тс! Тихо! Слышишь?

Надья:                          - Звёзды как близки.

Мюро:                          - Чего ты мелишь, глупое созданье?

Забудь о звёздах, дело на носу.

Надья:                          - Мне кажется, что плут твоё призванье.

Мюро:                          - Храни секрет, не выдавай лису.
Кто там в кустах? Быть может, его светлость?

Сир, отзовитесь! Это я, Мюро.
Надья:                          - Да это ветер...

Мюро:                          - Не болтай нелепость,

Сир, это вы?

Король из кустов:       - Вот Дьявол! Как темно! 

Моя нога... Кругом одни ухабы...

Из стен дворца с трудом я улизнул...
Мюро:                          - Давайте руку, сир.

Король:                        - Мюро... Чёрт! Снова яма...
Каким я чудом шею не свернул?
Мюро:                          - Позвольте, сир, представить вам девицу,
Она способна сон ваш разгадать.

Надья:                          - К вашим услугам, сир.
Король:                        - Давно ли вы в столице?

Надья:                          - Вольна по свету без границ душа гулять.

Мюро:                          - Ты не дерзи! Король перед тобою!

Король:                        - Оставь, Мюро, ты видишь, дама говорит.

Надья:                          - Что сир желает? Ничего не скрою,

Пусть прорицанья Дух нам двери отворит.
Король:                        - Моё видение... Хотел бы поподробней

О странной тени я хоть что-нибудь узнать.

Был это сон? Иль явь?

Надья:                          - Как вам угодно.

Я без труда могу события предсказать?

Подайте руку. Левую, не бойтесь.

Король:                        - Ах, друг Мюро, дрожу я будто лань.

Мюро:                          - Доверьтесь ей и ни о чём не беспокойтесь.
Король:                        - Мне как-то боязно переступить за грань.
Надья:                          - Здесь, на ладони вижу перемены,

Судьба темна, но виден горизонт,
А вот и грань коварства и измены,
Стоит в дверях, как стражник у ворот.

Король:                        - Святые небеса! Так что же будет,
Коль заговор созрел в стенах дворца?
Кто в нём замешан?
Надья:                          - Важные всё люди...

Совет мой - отказаться от венца.
Король:                        - Как отказаться? Я совсем растерян.

Мюро:                          - Вы не волнуйтесь, сир, пусть ведьма ворожит.

Надья:                          - Ковчег потерь в морях судьбы затерян,

Но в вашем случае путь к тайному открыт.

Король:                        - Так не томи и открывай скорее!

Не то умру от мук на полпути.

Надья:                          - Ещё секунда, сир... Я чувствую...

Мюро даёт отмашку платком, и появляется Крейг.
Мюро Надье:               - Смелее.

Надья:                          - Дух, сир, за вами. Виден во плоти.
Король оборачивается.

Король:                        - О, небеса! Я... Он... Мюро, мне худо...

Король падает в обморок.
Надья:                          - Какой он слабенький... Ну, надо же? Беда.

Мюро Крейгу:             - Пока уйди.

Крэйг:                          - Что? Не по-вкусу блюдо?
Надья:                          - Ну, сделайте же что-то, господа.

Мюро:                          - Сию секунду... Сир! Вот неприятность.

Крейг уходит, Мюро бросается к королю и пытается привести его в чувства.

Лишился чувств... Действительно, беда.

Надья:                          - Видать, не ведал прежде он опасность?

И кто сказал, что в знанье нет вреда?

Давно известно – незачем соваться,

Туда, где тайное схоронено от глаз.

Вот результат...

Мюро:                          - Он не успел собраться...

Надья:                          - И выставил всю слабость напоказ.
Мюро:                          - Он, кажется, в себя уже приходит.

Сир! Это я, вы слышите? Я с вами.
Король:                        - Мюро... Со мною что-то происходит,
Не передам кошмара я словами.
При помощи Мюро король поднимается на ноги.

Мой друг, мне душно, звон стоит в ушах,

Мне показалось призрака я видел.

Мюро:                          - Чего бояться? Призрак только прах...
Загробный мир его бессменная обитель.
Мюро достаёт платок и начинает обмахивать короля. Крейг расценивает его действия, как поданный ему знак и вновь выходит из тени.
Дух же бесплотен, дунь - он растворится,

А если плюнуть, сгинет навсегда.
Надья:                          - Он снова здесь! Хотите убедиться?

Так просто обернитесь вон туда.
Король и Мюро оборачиваются туда, куда указала Надья.

- Мюро опять... Я, кажется, слабею...

Король вновь падает без чувств.

Мюро Крейгу:             - Чего припёрся? Кто тебя позвал?
Крэйг:                          - Но... Был же знак.

Мюро:                          - Что, под луной тупеют?

Ты разум свой обильно поливал?

Опять без чувств, и что теперь с ним делать?

Да спрячься ты, бесплотный организм!

Крейг:                           - Там жаждущих меня на зуб отведать,
поверь, хватает. Это ж деспотизм!

Мюро:                          - Комар – подлец, в том никаких сомнений,

Но кровь твоя ему нужней, чем мне,

С кровопусканием получаешь жребий...
Короче, истину найдёшь - топи в вине.
Крейг:                          - Ты с мудростью здесь, друг, перестарался,

Поверь, с трудом я смысл уловил.
Надья:                          - Да, уходи же! Вот уж разболтался!

Бог вас обоих красноречием наделил.
Крейг в недоумении разводит руками.
Мюро, ну как он? Он хотя бы дышит?

Мюро:                          - Похоже, да, но я не лекарь, Надья.

Надья:                          - Вот незадача...

Мюро:                          - Эварт! Он не слышит.

Надья:                          - Я думаю, что лекарь был бы кстати.

Да он горит весь! Надо делать что-то!

Мюро:                          - Что, например? Теряюсь я в догадках.

Надья:                          - Ну... Я не знаю, не моя забота.

Как поступают при таких накладках?
Мюро:                          - Крэйг! Помоги! Избавимся от тела.

Надья:                          - Да вы с ума сошли! Задумали вы что?

Мюро:                          - Чего, как коршун, сходу налетела?

Представлю Крейга во дворце вместо него?

Ведь он похож, он словно отражение,

Лица его никто не отличит.

Крейг:                          - Ты, брат, что спятил? Что за наваждение?
Мысль о подобном мне всегда претит.
Мюро:                          - Великолепно! Что ты предлагаешь?

Чтоб короля в таком я виде приволок?

Да меня тут же вздёрнут. Понимаешь?

Надья:                          - И поделом! Впредь будет всем урок.

Мюро:                          - Чего городишь? Ты же сопричастна,

И для тебя найдётся там петля.

Надья:                          - Ах, Боже мой! Как всё это ужасно!

Мюро:                          - Прошу не делать монстра из меня.
Я предлагаю самый верный способ.
Крейг:                          - А что как вскроется по случаю обман?

Мюро:                          - Не задавался б ты таким вопросом,

Под пыткой всех я с потрохами сдам.
Крейг:                          - Тут я согласен. Как мы с ним поступим?

Надья:                          - Вы короля хотите умертвить?
Греха такого век мы не искупим...

Мюро:                          - А как ещё нам план осуществить?
Крейг:                          - Друзья мои, я, кажется, придумал!

В этот момент король внезапно приходит в себя и пытается поднять голову, но Мюро пресекает его слабую попытку шлепком по лбу.

Мюро королю:            - Да не мешйся ты! Лежи коль захворал!

Надья:                          - Он же очнулся?

Мюро:                          - Явно на минуту,

Завидев Крейга он бы разум утерял.
Крейг:                          - Мы короля на время просто спрячем,

А как поправится, вернём его на трон.

Мюро:                          - Дружище, ты же гений не иначе!

Надья:                          - А как же мои деньги?

Мюро:                          - Всё потом.

Коль хочешь получить деньжат побольше,

Укрой в своём жилище короля.

Надья:                          - Он же живой, а не святые мощи!
Попробуй скрой такого кабана?

Мюро:                          - Велик снаружи, а внутри он хилый,

Наладом дышит, голубая кровь.

Крейг:                          - Тебе поможем.
Надья:                          - В общем-то... он милый...

Мюро:                          - Так решено, ночь дарит нам покров.
Хватай за ноги, и держи его покрепче,

Мне б не хотелось покалечить короля.

Надья:                          - Возьмите плащ, укройте ему плечи,

Поторопитесь, занимается заря.

Крейг:                          - Какой тяжёлый... С виду и не скажешь.

Мюро:                          - Видать скопил отходы он в кишках...

Надья:                          - Ах, прекратите!

Крейг Надье:               - Путь нам не укажешь?

Мюро:                          - Не надорваться б... Лопнешь впопыхах.
* * *

Уносят короля за кулисы. Тем временем во дворце. Звездочёт в своих покоях на едине со своими мыслями.

Звездочёт:          - Как тяжела дорога в небо, я спотыкаюсь, но иду,

Я - пилигрим, и в этом дело, открыл мне свет мою судьбу.

Под звёздной пылью спят столетия и не рушим их сна покой,

Тропой любви, в даль вдохновения, бреду сквозь тернии с тоской.

Пусть грузность лет мне давит плечи, в ногах усталости свинец,

Но я иду, ведь путь мой вечен, не я избрал себе венец.

Я был рождён, как все – в неволе, и потому не выбирал,

Не пожелаешь тяжкой доли, той, что дарована волхвам.

Я вижу то, что вы скрывали, пройду в игольное ушко,

В моей ладони, чтоб вы знали, алмазом станет стёклышко.

Тропой любви, в даль вдохновения я должен сотни лет идти,

Чтоб в гранях щедрого спасения я смог бы пристань обрести.
Внезапно в дверях появляется королева.
Королева:                     - Терлак, любезный, к вам пришла по делу.

Звездочёт:                    - К услугам вашим, жажду быть полезным!
Королева:                     - Решить хотелось мне одну проблему...
Сейчас поклоны ваши, сударь, неуместны.
Звездочёт:                    - Как пожелаете, готов вам подчиняться,

Девиз - служи и не желай награды.

Королева:                     - Как удаётся вам, любезный, наслаждаться

Лишь звёздной высью? Есть ли в том отрада?

Звездочёт:                    - В вопросе вашем есть подспудный смысл,

Мне, кажется, пришли вы не за этим.

Королева:                     - Ты угадал. Как всё же в тайнах выси

Находишь ты разумные ответы?
Звездочёт:                    - Не только там. Ещё есть мудрость жизни,

Со звёздами я в браке состою.

Королева:                     - Ты многожёнец?

Звездочёт:                    - Юмор вашей мысли

Я, безусловно, наилучшим признаю.
Жён в небе много, выбирай любую,

Однако все печально холодны,

Если б я мог, то выбрал бы такую,

В которой ваши бы нашёл черты.
Королева:                     - Красиво сказано, приятно, я не скрою,

Благодарю тебя, Терлак, за твой талант.

Звездочёт:                    - О, ваша светлость, дух мой смешан с кровью,
В объятиях тьмы покоится гигант.
Лишь изредка Луна его терзает,

Когда безжалостно сияет в вышине,

В такую ночь дух мечется, не зная,

Какую тайну носит он в себе.

Королева:                     - Терлак, скажи, ты чем-то опечален?

Ты что-то страшное увидел в небесах?

Звездочёт:                    - Узрел средь звёзд я то, что и не чаял,
Как-будто множество событий на весах.
Венец Луны пылал огнём пожара,

И в том огне сгорал рассудок мой,
Дыхание сбилось, в сердце ни удара,
Взор затуманил всадник грозовой.

Он двигался по небу словно дымка,

Пересекая лунный перевал,

Из шлейфа звёзд была его накидка,
Туманный конь в лучах светил мерцал.
Уж сколько лет гляжу я в призму бездны,

Желая тайну вечности познать,

Открыть закон, что стал бы всем полезным,

Чтоб предрассудки смог из душ изгнать.

Внезапно я прозрел - то невозможно,

Мне тёмный всадник будто двери отворил,

Но в двери те войти, поверьте, сложно,

Нам не познать того, кто вечность покорил.
Королева:                     - В твоих словах скользит печаль утраты,

Меня пугает сей туманный горизонт.

Звездочёт:                    - Прошу простить, в том звёзды виноваты,

У каждого поступка свой резон.

Что привело вас, госпожа, в мои покои?

И что хотели вы в столь поздний час узнать?

Королева:                     - Терлак, ответь, остались ли герои,

Что бы насилие под Солнцем обуздать?

Я, знаешь ли, желаю мудро править,

Мне видится наш мир совсем иным.

Звездочёт:                    - Вы полагаете, что сможете исправить

Того, кто от рождения рос слепым?
Ваша иллюзия, мадам, весьма похвальна,

Я бы и сам хотел того же, что и вы,

Только реальность куда более печальна,

Нам как и прежде не хватает чистоты.
Королева:                     - Ответь, мой друг, король за ум возьмётся?

Что нам об этом звёзды говорят?

Звездочёт:                    - Его величество на путь судьбы вернётся,

Во всяком случае, светила так сулят.

Королева:                     - Что это значит? Мне совсем не ясно.

Ты поконкретней мог бы изложить?

Звездочёт:                    - Вас перемены ждут и это не опасно,

Сплелась в узоры временная нить.
Королева:                     - Благодарю тебя, Терлак, за пояснения.
Звездочёт:                    - Зерно сомнений незачем растить.
Королева:                     - Наш разговор принёс успокоение.

Звездочёт:                    - Я рад её величеству служить.
Королева:                     - Коль звёзды вновь о чём тебе расскажут,

Ты непременно срочно доложи.

Звездочёт:                    - Светила нам в услуге не откажут.

Королева:                     - Прощай, мой друг.

Звездочёт:                    - К услугам госпожи.

Королева уходит, звездочёт остаётся один.

- Мне тёмный всадник душу растревожил,

Видать грядут лихие времена,

Такие встряски лишь для тех, кто помоложе...

В покои врывается Мюро.

Мюро:                           - Эй, многогрешная седая борода!
Терлак вздрагивает.

Звездочёт:                    - Ты напугал меня, Мюро! Что приключилось?
Ты весь на взводе. Что тому виной?

Мюро:                           - Поверь, дружище, есть на то причины,

Я, знаешь ли, рискую головой!
Звездочёт:                    - Да, что стряслось? В глазах твоих безумие!

Ко мне, буквально, ураганом ты влетел.
Мюро:                          - Только глупцам дано благоразумие,

У мудрецов совсем иной удел.
Тебе доверюсь я, цени свою натуру,

Ты с детства добр ко мне, ты заменил отца.
Да не сутулься ты, гляди, что за фигура!

Стручком согнулся весь...

Звездочёт:                    - Нет на тебе лица!
Мюро:                          - Оставь лицо, не в нём теперь проблема.

Звездочёт:                    - А в чём тогда? Коль я сутул и стар.

Мюро:                          - Разоблаченье, друг... В мозгу моём делема,

Меня ты знаешь, я в любых делах упрям.

Звездочёт:                    - Ах, Вседержитель! Говори яснее!

Не даром всадника я видил в небесах.
Мюро:                          - Страшусь я плахи, жизнь мне, друг, милее,

Мне б не хотелось превратиться в прах.

Звездочёт:                    - Нет, я решительно тебя не понимаю!

Мюро:                          - Что непонятного? Грозит Мюро петля!

Звездочёт:                    - Скажи, за что?

Мюро:                          - Я смерть уж примеряю,

И отправляюсь в вечность навсегда.

Звездочёт:                    - Ты захворал? Мы лекаря покличем.

Просперус даст тебе какой-нибудь эликсир.
Мюро:                          - Оставь, прошу! Я к хвори безразличен,
Я короля, дружище, подменил!
Звездочёт:                    - Как подменил? Возможно ли такое?

Мой бедный мальчик! Ты сошёл с ума!
Мюро:                          - Пока об этом знают только трое...

Звездочёт:                    - Он помешался... 
Мюро:                          - Что за ерунда!
Он там, за дверью, знака ждёт войти.

Я позову его? Ты сможешь убедиться.
Звездочёт:                    - За дверью может кто-то и стоит...

Ты пьян! Возможно ль так напиться?
Творятся странные, воистину, дела!

Кому сказать, ну точно не поверят.

И госпожа со мной на “ты” вдруг перешла...

Мюро:                          - Старик, очнись! Идём к дверям скорее.

Звездочёт:                    - Да, да, конечно... Двери... Я иду...

Мюро:                          - Ты как увидишь, сразу обомлеешь...

Звездочёт:                    - Небесный всадник... Бед теперь я жду...
Мюро:                          - Он так похож, увидишь, ошалеешь!

Мюро открывает двери. Терлак думает, что видит перед собой короля и склоняется в учтивом поклоне.

Звездочёт:                    - Ваше величество? К услугам вашим я.

Признаться, удивлён внезапному визиту.

Мюро:                          - Что спину гнёшь? В том надобность прошла,

Он не король, мы распустили свиту.

Звездочёт:                    - Сир, он над разумом своим, увы, не волен,

Боюсь, диагноз будет просто распознать.

Крэйг:                           - Я не король, король к несчастью болен,
Его я временно лишь буду заменять.
Звездочёт:                    - Над стариком шутить не так уж сложно,

Вас забавляет то, что я смешён?

Мюро:                          - Какие шутки! 
Звездочёт:                    - Это же безбожно!

Мюро:                          - Союз наш вижу недоверием осложнён.

Крейг:                          - Я не король, могу вас в том заверить,

Морской простор мне замок и фрегат.

Мюро:                          - Ты можешь даже рост его измерить,

Он явно выше.

Крейг:                          - Сударь, я - пират.
Звездочёт:                    - Зловеще смотрит нам в окно Луна.

Мюро:                          - Да просто лысина блестит в мохнатом небе!
Звездочёт:                    - Она сегодня слишком холодна.

Мюро Крейгу:             - И что он в ней нашёл? Поди разведай.
Звездочёт:                    - Так вы не шутите? Он точно не король?

Крейг:                           - Нет, сударь, я пират и только,

 Мне следует сыграть лишь его роль,

Король ваш болен, как это не горько.
Звездочёт:                    - А где он сам? Куда вы его дели?

Мюро:                          - Ты словно курица, что носится с яйцом!
Не беспокойся, мы его не съели,

В руках надёжных, у красотки под крылом.
В твоей поддержке мы нуждаемся всецело...

Звездочёт:                    - Но чем же, собственно, могу помочь вам я?

Мюро:                          - На троне завтра ты увидишь это тело...
Звездочёт:                    - И должен я признать в нём короля?

Мюро:                          - Ну, мало ли, сомнения возникнут.
Звездочёт:                    - В свои интриги и меня решил втянуть?

Мюро:                           - С твоей подачи все скорей привыкнут,
И нас в подлоге уж не смогут упрекнуть.

Ты скажешь – вырос он от лунного затмения,

Иль наплетёшь чего-нибудь про Марс,

Про млечный путь, про дивное знамение...

Про дырку в небе над созвездием Пегас.
Короче, ври, что только пожелаешь,

Твоей науки даже чёрт не разберёт.

Звездочёт:                    - Ах, мальчик мой, ты с Дьяволом играешь,

И не заметишь, как он душу отберёт.
Мюро:                          - Душа моя давно уж в преисподней
Заигрывает с демоном – Лилит,

Грехов за мной, поверь, уж больше сотни,
Нет веры в то, что Бог меня простит.
Звездочёт:                    - Ну, хорошо, допустим, я согласен,

Какой отец посмел бы сыну отказать,

Тебе ль не знать, что двор всегда опасен,

Как королеву нам прикажешь убеждать?

Мюро:                          - Не трусь, старик, Крэйг сделает как надо,

Он уж не мальчик... Справится с женой.

Крейг:                           - В делах любовных я, признаться, слабый...

Мюро:                          - Как? Что совсем? Ты шутишь надо мной?

Ты в море застудил своё наследство?

Иль хворь ужасную от бабы подхватил?

А может ты... О! Боже! Как не честно!

Сказал бы сразу, что с мужчинами крутил!

Крейг:                           - Мюро, опомнись! Дамы мне по-вкусу!

Мюро:                          - Придётся мне что ль королеву соблазнять?

А может ты, старик, найдёшь в ней свою музу?

Крейг:                          - Меня не слышит он. Ну, как его унять?

Звездочёт:                    - Идёмте, судари, а после разберёмся

Кто с кем и где досуг свой личный проводил.

Мюро:                          - Какой удар! 
Крейг:                           - Мы толку не добьёмся,
Кто б темперамент его мысли охладил.

Звездочёт:                    - Остынет сам, не в первый раз стенает,

А ты... действительно в любви, дружище, слаб?
Крейг:                           - Я, сударь...

Мюро:                           - Боже! Аж в груди пылает!
Крейг:                           - Любви заложник я и страсти верный раб.
* * *
Все трое уходят.  Между тем Надья, ухаживая за королём, приводит его в чувства.
Надья:                          - Ну, Слава Богу, свет вернулся в очи!

Я опасалась тьма вас забрала.
Угрюмый свод несчастие отсрочил,

Когда к светилам в небе  воззвала.
Король:                        - Что за покои? Как сюда я прибыл?

А призрак где? Он звал меня с собой!

Надья:                          - Всё хорошо, ведь кем бы призрак ни был,

Он только Дух, лишь образ не живой.
Вы у меня, мой дом для вас защита,

Поверьте, здесь ничто вам не грозит.
В чём сущность Духа, то от нас сокрыто,
Он тенью снов лишь в сумерках скользит.
Король:                        - Вы в том уверены? Он точно удалился?

А что как вновь он явится за мной?
Надья:                          - Да если б он сюда опять явился...
Не сомневайтесь, нужен вам покой.
Я тут из трав отвар вам нацедила,

Испейте, сударь, силы он придаст.

Король:                        - Из ваших рук хоть яд!

Надья:                          - Вы так учтивы,
В чём вижу я разительный контраст.

Я склонна думать, что вам полегчало,

И глаз сверкает...

Король:                        - И душа горит!

Я восхищён! Девиц видал не мало...
Надья:                          - Не продолжайте, лесть в речах скользит.
Король:                        - Открой же имя, милый мой спаситель.
Надья:                          - Пусть этот звук вам ветер принесёт.

Король:                        - Но слишком уж пресна его обитель,

В твоих устах звук сладость обретёт.

Надья:                           - Ах, сударь, вы совсем меня смутили, 

Нет в моём имени нисколечко того,

Что за величье ваше дамы вам сулили.
Король:                        - Принять отказ всегда нам не легко.
Прошу лишь имя, что же в том дурного?

Не лез под юбку я и рук не распускал.

Надья:                          - Я б осадила наглеца шального...

Король:                        - Прекрасен гнев, когда в нём бури шквал.
Надья:                          - Но раз мой гнев вам кажется прекрасным,

То я, пожалуй, волю дам словам,

Страстей порыв мне видится напрасным,
Когда о похоти мужской гудит молва.
Король:                        - Моя Богиня, чист я перед вами,

Лишь красоту воспеть пытаюсь я в словах.

Надья:                          - Вначале имя, затем дело за словами,

Ваш брат давно уже прославился в веках!

“Моя Богиня”! – шепчет каждый третий,

А потом, бац! И руки на груди!

Чуть зазевалась и уже в постели!

Таких “героев”, я скажу, хоть пруд пруди!
Король:                        - Ах, Боже мой! С чего я впал в немилость?

С постелью, прелесть, я могу и обождать.

Надья:                          - Ах, обождать! Какая это низость!

Король:                        - Я не пойму, сейчас тебя обнять?

Надья:                          - Каков наглец! И это благодарность?!

Король:                        - Прости за робость, всё исправлю сей момент.

Надья:                          - Прочь лапы, сударь! Что за фамильярность?
Король:                        - Впервые слышу я столь странный комплимент.
Прижмись ко мне, моя ночная фея,

Я губ твоих своим дыханием коснусь.

Надья:                          - Ах, сударь... Что вы?

Король:                        - Я тебя согрею,

Поверь, всем сердцем я к тебе стремлюсь.
Надья:                          - Я...

Король:                        - Прошу молчи, в твоём дыхании ветер,

В чьём вздохе имя ты велела угадать.

Я уловлю его из тысяч слов на свете,
Так не мешай же мне его тебе назвать.
Он шепчет мне о призрачной надежде,

Где лучик света бьётся в море тьмы,

В солёном ветре глянец скал прибрежных...

Надья:                          - Он шепчет – Надья?

Король:                        - Надья... Это ты.
Закрой глаза, отдайся неге чувства,

Войди в тот мир, где ты вольна играть.

Надья:                          - Я уже там... во мне живёт искусство...

Король:                        - Любви искусство стоит нам познать.
Эварт прикасается к губам Надьи. Далее следует робкий поцелуй.
Эварт после:                - Прогреми мне гром небесный,

Ветер крылья мне  расправь,

Просьба, разум лишь оставь,

Выпусти из клетки тесной.

Я в пурпурный свод земной

Воспарю над твердью зыбкой,

Растворюсь под звуки скрипки,

Вспыхнув радужной стрелой.

С ливнем упаду в ладонь

Чистым  жемчугом слезинки,

Тайной крохотной пылинки

Пусть мерцает в ней огонь.

Я впитаюсь в бархат кожи,

Стану частью грёз твоих,

Мыслей нежных и нагих.

Верю, наши чувства схожи...

Мир разделим на двоих? 
Надья:                           - Но, так не бывает.
Эварт:                           - Бывает.

Эварт вновь целует Надью. Занавес.
* * *
Утро следующего дня. Дворец. Королевские покои.
Слуга:                           - Сир, к вам министр. Рвётся словно пёс.

Едва не вынес он в покоях ваших двери.

Мюро Крейгу:             - Ну, соберись. Сам чёрт его принёс!

Дворцовый Цербер чует близость цели. 
Крейг:                          - Пускай войдёт, раз надобность в том есть.
Мюро, боюсь раскроет он подмену.

Мюро:                          - Как звёзд на небе нам не перечесть,

Так глупость, друг, не подлежит размену.
Крейг:                           - Твои загадки тянут мысль в тупик,

Устал блуждать в словесном лабиринте.

Мюро:                          - Брось причитать! В подмогу нам старик,

Он, что паук, сплетёт как надо нити.
Крэйг усаживается на трон. В покоях появляется первый министр.
Первый министр:        - Сир, я по-делу, это неотложно!

Крейг:                           - Так излагайте.
Мюро Крейгу:             - Мука на полдня.
Первый минстр:          - С глазу на глаз.

Мюро:                          - Нет, это не возможно!

Король не станет слушать без меня.
Крейг:                          - Но в самом деле, что вы, друг любезный?

Нам друг от друга нечего скрывать.

Первый министр:       - Как посмотреть! При дураке болезном

Я не готов все карты раскрывать.
Мюро:                          - Какой пассаж! От дурака и слышу!

Вы острый ум вонзили в сердце мне.

Первый министр:        - Умолкни, шут! Я дурней ненавижу!

Сказал бы я... Да мы при короле.
Мюро:                          - Ах! Боже мой! Какой он импозантный!

Вам череп мОзги, милый мой, не жмёт?

Первый министр:        - Вступитесь, сир...
Крейг:                           - Я не такой азартный,
Хочу понять, кто гнев мой всколыхнёт?
Первый министр:        - Что с вами, сир? Я вас не узнаю!

Вас в эту ночь, буквально, подменили!

Крейг:                          - Нелепый вздор!
Мюро:                          - Сир, можно я спою?

Министр Крейгу:       - Он не в себе?
Мюро:                          - Я рад, что мне польстили!
Крейг:                          - Мюро, уймись. Споёшь немного позже.

Мюро:                          - Но, мой король, не в силах я молчать,
Ведь соловью нельзя накинуть возжи.
Звук нежной трели можно ли унять?

Первый министр:        - Вороний крик не станет нам усладой,
Твой мерзкий голос режет тонкий слух!

Мюро:                          - Сир, кто-то хрюкнул? Там, за балюстрадой...

Видать напился нынче наш пастух.
Крейг, под видом того, что откашливается шёпотом интересуется у Мюро: - Как старикашку звать?

Мюро отвечает: - Юэном величают, но чаще пнём, поскольку очень глуп.
Крейг Мюро:               - Остынь, мой друг, достаточно сарказма.
Затем министру:          - Юэн, я слушаю. С чем вы пришли ко мне?

Первый министр:        - Я нынче ночью спать не мог от спазма,
Свирепствует подагра при луне...

Крейг:                           - Сочувствую. И что же вы хотели?

Ведь я не лекарь. Чем могу помочь?

Первый министр:        - Едва не обмочился я в постели...
И встал себе пилюлю растолочь.

Мюро:                          - Какой конфуз! Как это интересно!

Вы мочитесь едва ни каждый час!

Причём трубите вы об этом повсеместно,

Любезный, всем наскучил сей рассказ!

Первый министр:        - Мне нанесли прямое оскорбление,

Я вынужден ответить наглецу!

Мюро:                          - О, какой слог! И мысли наполнение!
Крейг:                          - Юэн, поверьте, гнев вам не к лицу!
А ты умолкни, желочи рассадник!

Не то велю, чтоб высекли тебя!

Мюро:                          - Никак нельзя! Я, сир, простой проказник.
Неужто б руку вы подняли на меня?

Крейг:                          - Итак, Юэн, я слушаю, извольте

Продолжить вашу прерванную речь.
Первый министр:        - Из уважения к вам сказать позвольте
Тому, кто жаждет вас от скорби уберечь.
Я говорил, что нынче, этой ночью,

Мне не спалось... Болело всё нутро...

Не смог сомкнуть я до рассвета очи,

Страдал изрядно я, пока не рассвело...
Крейг:                           - Мы это поняли, сочувствуем. Что дальше?

Первый министр:        - А дальше, сир, припёрло меня так,

Я говорил об этом уже раньше,
После горшка пилюлю съел...

Мюро шёпотом:          - Дурак!
Крейг:                           - Не уловлю я смысла вашей речи.

Мой незабвенный, что хотите вы сказать?

Первый министр:        - А смысл в том, когда задул я свечи...

Мюро Крейгу:             - Он всё-таки надул себе в кровать!
Первый министр:        - Пилюлю съел и лёг под одеяло,

Мне что-то зябко сделалось сперва...

Крейг:                           - Озноб прошёл?

Первый министр:        - Да, сир, мне полегчало,

Я задремал...

Мюро, зевая:               - Здесь логика мертва!
Первый министр:        - На тот момент уж в замке все уснули,

А я всё маялся, живот вдруг заболел...

Мюро:                          - Просперус дал вам, мой родной, не те пилюли!

Крейгу                         Он почти труп! С лица вон побледнел.

Крейг:                           - Мюро, прошу! Заткни поток словесный,
Иль никогда мы не узнаем что к чему.

Мюро:                          - Я - рыба, сир!

Первый министр:        - Вы - дурень неуместный!

Хоть бы колдун какой наслала на вас чуму!
Мюро:                          - Чума – зараза! Явно, без сомнений.

А как известно, люди говорят,

Ну, словом, опыт наш не терпит изменений,

И тут не важно, что кудесники сулят.

Чума к чуме пристать ни как не может!

Известный факт! В том и сомнений нет!

Однако, сударь, будь вы помоложе,

Вы б помнили сей маленький секрет.
Первый министр:        - Что ты-Чума, я помню! Будь спокоен.

Ты просто язва, гнилостный нарыв!

Твой разум Чёрт не разберёт как скроен...

Мюро:                          - Мой разум – свет, он бытия прорыв!
Первый министр:       - Какой прорыв? Умом ты повредился!

Я сопляков таких уж море повидал!

Мюро:                          - Душа моя, когда с утра я брился,

Я в отражении соплей не увидал.
Крейг:                          - И сколько мне про сопли ещё слушать?

Забыли оба вы – пред вами сам король.

Я умоляю, пожалейте мои уши,

Злорадство слов грызёт их точно моль!
Министр с поклоном: - Прошу простить мне неуместный выпад,

Когда б не шут, не смел бы я роптать.
Мюро:                          - Сир, полагаю, сей посыл из уст был выжат,
Чтоб свою дерзость благородством оправдать.
Крейг:                           - Чёрт побери! Чтоб рыбы вас сожрали!

Чтоб морской Дьявол вас в пучину уволок!

Чтоб осьминоги к вашей шкуре присосались!

Мюро взволнованно:  - О, Боже, сир! Считайте, я умолк.
Крейг:                           - Ещё пол слова и проткну тебя как краба!

Велю на рее вздёрнуть за язык!

Министр вкрадчиво:   - Вы... Ваша светлость... Перепутали – как жабу?

Мюро министру:         - Молчи, убогий, сир к поправкам не привык.
Крейг:                           - Вон! Оба! Чтоб вас разорвало!

Министр шуту:            - Что с ним такое? Право, не пойму?

Шут министру:            - Видать, безумца ярость обуяла,

Конька морского оседлал он по утру.
Крейг:                           - Не появлялись чтобы впредь в моих покоях!

Министр и шут, уходя, переговариваются впол голоса:

Министр:                     - Совсем свихнулся, я его не узнаю!
Мюро:                          - В башке медузы... 
В надежде оборачивается к Крейгу:

- Сир!

Крейг:                           - Казню обоих!

Министр шуту:            - Определённо, ночью слышал я...

Крейг:                           - Казню! 
Мюро с министром покидают покои. Крейг остаётся один.

- Чёрт меня дёрнул на безумную затею?

Зачем фрегат я здесь поставил на прикол?

Когдаб я знал, что при дворе в речах потеют,

Не согласился бы занять чужой престол.
Мне эта ноша словно риф воткнулась в днище,

Будто канат сплелась она с моей судьбой,
Морскому волку, что в просторах счастья ищет,
Не подобает жить на суши, я другой.
Мне ветра мощь, что дьякону кодило,

В его дыханье тайный умысел Богов,

Я – странник той стихии, что уныло

Несёт мечту мою вдоль тёмных берегов. 
Мой вольный дух лишь бури обольститель,

Что не подвластна даже воле королей,

Я тот, кто ищет в волнах ту обитель,
Чья соль давно мне стала слаще, чем елей.
Что я тут делаю? Зачем мне сей спектакль?

Ввязался с дуру в этот чёртов балаган!

Своей рукой я начертал в судьбе пентакль,

Зюйд-Вест с Атлантики несёт мне ураган.
Крейг устало поднимается с трона и, обходя его, размышляя, оглядывает.
Рассыпься в прах! Исчезни! “Табуретка”...
Какой безумец станет греть в ловушке зад?

Ну разве что... безмозглая нимфетка?

Или приспешник пышной лести - куртизан?

К чему престол? На что златая клетка?

Когда лиш воля в жизни истиный удел!

Трон для меня – проказы злая метка,

Власть, что болезнь, не ведам ей предел.
Едва коснись её и ты в силках запутан,

Подобно спруту разрастается недуг,

Пускает корни, крепнет, сеет смуту,

В толпе не разобрать кто враг, кто друг.
В верхах, как водится, стервятников в достатке,

На падаль с жадностью слетаются они,

На мясо жертвы, к сожалению, слишком падки,

К тому ж грызутся меж собой как пауки...
И что теперь? Мюро ведь сам прогнал я.

Как мне вести себя? Ума не приложу.

Что там за дверь? Никак опочевальня?

Вот бы вздремнуть... 

Зевает.

Пойду-ка погляжу.
* * *
Крейг уходит со сцены. Вместо него появляются Мюро и министр Юэн.
Юэн:                             - Нет, вы видали? Выгнал прям из залы!

Мюро:                          - А своенравным оказался малый.....

Юэн:                             - Министра в дверь! Бесспорный произвол!

Мюро:                          - А что такого? Вы же не посол!

Вы из Уганды или с Эль-Джазира?

Подумаешь! Какая птица мира!

Для короля вы лишь дворцовый пёс!

Юэн:                             - Он оскарбление тем самым мне нанёс!

Мюро заговорчески:   - Вот-вот... нанёс и даже не дослушал.

Прошу заметить, плюнул прямо в душу!

Юэн:                             - Ах, милый друг, вы правы говоря,

Что изменился нрав у короля.
Но ничего, он у меня попляшет!

Мюро:                          - Павлин до срока крыльями не машет!
Ну что за выходки! Вот чёртов самодур!

Юэн:                             - Так рявкнул, чуть в штаны я не надул!
Мюро:                          - Не сомневаюсь, видано ли дело.

Юэн:                             - Мне бы до ветру.... шея вся вспотела.

Мюро:                          - Так говорите... ночь прошла без мук?

Юэн:                             - Да, что вы, сударь?! Ест меня недуг.

Мои страдания с Луной играют в прятки,

Как она в высь, так ноют сразу пятки,

Едва лишь облачком прикрыло небосвод,

Так сразу пучится и ноет весь живот.
Мюро:                          - А что же лекари? Неужто вас забыли?

Юэн:                             - Давно уж клизмами кишки мне заморили!
Просперус – гнида, истощил до дна кошель,

А между тем мне только хуже... Ой! Мигрень!

Мюро с участием:      - Угу, ага... Да... да... Я понимаю...

Он вас угробит! Я вам обещаю!

Юэн:                             - Но... Как же быть? Где вылечить недуги?

Мюро:                          - Я дам совет – в постели у подруги.
Юэн смущённо:          - Бог с вами, сударь! Где уж нам к девицам,
Мне бы с утра без муки помочиться,

Забыл давно я плотские утехи...

Мюро:                          - И очень зря, они нам как доспехи.
Юэн:                             - Вы полагаете? Но... дамам я не нравлюсь,

В момент ответственный с икотой я не справлюсь.

Мюро:                          - Да, незадача... Это уже слишком.
Юэн:                             - А потом, сударь, у меня отдышка.
Мюро:                          - Ну, Бог с ним, ладно, можно и без женщин,

Сказать по правде... ну их! Сплетен меньше.

К тому ж у вас с финансами проблемы,

И как известно, бабы все мигеры!

Мы лучше выпьем, хмель для нас лекарство!

Юэн:                             - Просперус уверял мне вредно пьянство.

Мюро:                          - Какоке пьянство? Выпьем по глоточку.

Юэн:                             - Мюро, боюсь, не дай Бог лопнут почки. 
Мюро:                          - Чтоб сразу обе? Но такого не бывало.

А коль одна, вторая ж есть. Не мало.

Юэн:                             - Мне нынче гроб с покойником приснился,

Вскочил в горячке я и понял...

Мюро:                          - Обмочился?
Юэн:                             - Нет, не успел, в том благо, что проснулся,

С утра Просперусу про это заикнулся,

Хотел чтоб выдал от кошмаров мне пилюлю,

А он – паскудник, показал из пальцев дулю!
Мюро:                          - Каков подлец! Как это вы стерпели?

Юэн:                             - Куда деваться если вы вдруг заболели?
Мюро:                          - Так по глоточку с вами мы пропустим?

Юэн:                             - Право, не знаю... Печень не допустит.

Мюро:                          - Чего не знаю! Что вы, в самом деле?

Юэн:                             - Я лишь надеюсь умереть в своей постеле.
Мюро:                          - Юэн, прошу, ни слова больше о недугах,

Не то не выдержу и сам вспорю вам брюхо!

Юэн:                             - Да, да, конечно, я вас понимаю,

Кому понравится, что  вечно я стенаю.

Мюро:                          - В том-то и соль, достаточно хандрить.

Юэн:                             - Прошу вас, сударь, одну тайну сохранить.
Я нынче ночью слышал шум за дверью спальни,

Сдавило сердце мне...

Мюро:                          - Сочувству, печально.
Юэн:                             - Когда подагра мне скрутила всё нутро,

Об пол как грохнуло!... Так, будто бы ведро.

Мюро:                          - И что с того? Послушате, мой друг,

Быть может, кто-то обронил под дверь утюг?
Юэн:                             - Утюг средь ночи? Кто? Да и зачем?

Мюро:                          - Да очень просто, так случается, Юэн!
Юэн:                             - Не уловлю я хода вашей мысли,

Ночь, дверь, утюг...

Мюро:                          - Но что же вы так скисли?

Пусть не утюг, ключи иль что ещё.

Юэн:                             - Мне что-то душно... и заныло вдруг плечо.
Мюро:                          - Ну так идёмте же и выпьем по бокалу!

Юэн:                             - Да, я готов. Схожу, возьму пиалу.
Мюро:                          - Но для чего? В том надобности нет,

В трактире кружек не разбить и за сто лет.

Юэн:                             - Мне так велели в целях гигиены.

Мюро:                          - Прошу прощения, какой-такой гиены?

Гиены огненной? Иль той, что о клыках?

Юэн:                             - Идём скорей, Мюро, стучит уже в висках!
* * *        

Уходят. Возле дверей в королевские покои довольно шумно спит слуга. Появляется королева. Она недовольно хлопает веером по его плечу, и тот вскакивает.

Королева:                     - Где мой супруг?

Слуга:                           - Изволят почивать.
Королева:                     - В столь ранний час? По меньшей мере, странно.

Ты верно лжёшь? Изволь же отвечать!

Слуга:                           - Врать королеве больше, чем накладно.

Королева:                     - Ну хорошо... Пойди и доложи.

Слуга сонно:                - Как доложить? Он спит и не услышит.

Королева вздыхает:    - Что за балван? 
Слуга, зевая:                - К услугам госпожи...

Королева:                     - Так разбуди его! Уж солнце греет крыши.
Слуга:                           - Сию минуту! Только... вот конфуз...

Королева:                     - Я не пойму причину промедленья?

Слуга:                           - Непревзойдённый сир стрелок из аркебуз,

Пальнёт спросони без особого стесненья.

Нет, не пойду... идите лучше сами,

Мне моя шкура, ваша светлость, дорога. 

Сир говорил, что грех палить по даме
И не посмеет нанести он вам вреда.
Королева:                     - Да как ты смеешь отвечать так королеве?
Ты позабыл руки весомый аргумент?
Слуга:                           - Нет, не забыл, но буду откровенен,

Звон оплеухи не надгробный монумент.

Королева:                     - Что происходит? Вот уж распустились!

Так... Где палач? Пусть явится сюда!

Слуга:                           - Вы, ваша светлость, зря так горячитесь,

Что я правдив, не вижу в том вреда.

Пороть изволите? Я, собственно, непротив,
Для плоти хлыст лишь повод стать сильней,
А коль желаете вы смерть свою отсрочить,

Не суйтесь в спальню, жизнь, сударыня, милей.
Королева:                     - Так, всё, достаточно.

Слуга:                           - Зачем вы так сердиты?

Иль ваша светлость полагает – смерть умна?

Королева:                     - Дверь отвори.

Слуга:                           - Хотите быть убиты?

Королева:                     - Коль я вернусь, смерть явно не глупа!
Королева входит в покои супруга. Проходит в спальню, и видит, безмятежно спящего на постели Крейга. Поначалу она порывается подойти и разбудить его, но что-то её останавливает, и она начинает приглядываться к спящему супругу.
Размышляет:               - Когда он спит, так кажется, ягнёнок,

Глаза откроет – Дьявол во плоти!
Павлин надутый, баловень с пелёнок,
Как кротко спит, ну прям хоть не буди.
Ах, лучше б ты, дружок, не просыпался,

Тогда б я птицей взмыла в небеса,

И лунный свет бы подо мною разливался,

Нырял в прибой, где звёзды как роса.
Тогда б смогла я ощутить всю прелесть

Лихого ветра и звенящей тишины,

И трав морских чарующую прелость
Смогла б вдохнуть из синей глубины.
Раскинув крылья, я бы наслаждалась

Солёной волей поднебесной мглы,

И словно туча влагой б наполнялась,

Чтобы огонь низвергнуть с высоты.
А ты тот груз, ты – не по силам ноша,

Ты - камень, что влечёт меня ко дну...

Пусть не сулят мне рай земной святоши,

Я задыхаюсь в царственном плену.

Мне б ускользнуть из каменного склепа,

Хоть на мгновенье ощутить себя живой...

Я словно кукла, чья судьба, увы, нелепа,

Чьи слёзы скрыты под вуалью дорогой.
Ах, милый дуг, остался б ты на веки

В плену у грёз, в хрустальной тишине...

Как всё же сладко грезить о побеге,
Мысль стрекозой кружится в вышине.
Что я несу? О, ужас! Боже правый!

Отец небесный, сжалься и прости!
И всё же тянет накормить его отравой,

И на прощание сказать – спи, милый, спи!
Королева в задумчивости протягивает руку, чтобы коснуться щеки Крейга, но тот внезапно открывает глаза, и она застывает в нерешительности.
Королева:                    - Эварт... Я... Боже, как здесь душно.

Крейг:                          - Кто вы, сударыня? 

Королева:                    - Смешно, но не радушно.
Крейг:                          - Зачем явились вы сюда?

Королева с иронией:  - За долей власти!

Пришла поведать о любви и муках страсти!

Крейг:                          - Какой любви? Я ничего не понимаю?

Королева:                    - Вот уж действительно! Кому я объясняю?

Глухому пню неведом звук свирели!

Эварт, что с вами? Вы не заболели?

Крейг:                           - Я? Может быть... Спросони не пойму.
Королева:                     - Вы удивляете меня... Вы что в бреду?

Или вы шутите? Теперь такое в моде?

Крейг:                           - Я... во дворце?

Королева:                     - Ну что-то в этом роде.
Крейг:                           - Какой кошмар! Так это был не сон.

Королева:                     - Во сне, мой милый, вам привиделся дракон?

Или все ужасы деяний вашей власти?

Покайтесь, сударь, иль Бог пошлёт напасти.
Крейг ворчит:              - Уже послал, чтоб черти меня взяли!

Связался с плутом... Чёртов шут!

Королева:                     - Что вы сказали?

Неужто разум к вам вернулся? Чёртов шут?!
Тут отдышаться бы хоть несколько минут.

Вы о Мюро, мой милый, говорите?

Но как же так? Ведь вы его боготворите!

Крейг:                           - То было в прошлом.

Королева:                     - Боже! Что я слышу?

Таким разумным вас впервые, сир, я вижу!
Крейг:                           - Сказать по правде, я давно в нём усомнился,

Уж больно мягко он стелил...

Королева:                     - Вот и добился,

Того, что двор у его ног, про то все знают,

И лишь слепцы под его дудку зажигают.
Крэйг:                           - Так я под дудку тоже веселился?

Королева:                     - О! Ещё как! Чуть, бедный, не убился.

Каким вы образом прозрели? Поделитесь.

Вы что-то съели? Иль...

Крейг смущённо:        - Не знаю. Не глумитесь.
Сударыня! Вы желчью насладились?
Шутить над королём? Да вы забылись!

Падите прочь! Я занят! Что не видно?

Королева:                     - Он помешался, это очевидно.
Крейг:                           - Кто вы такая, чтоб входить без дозволенья?

Вон! Говорю вам!

Королева:                     - Это оскорбленье!

Крейг:                           - И что с того? На выход, не томите!

Королева:                     - Я - королева, сир!

Крейг:                           - Что... правда? Ой, не лгите!

Что вы застыли будто парус в час затишья?

И так зарделись вы с лица, ну точно вишня!

Скажу по буквам – прочь пошла, да поживее!

Королева:                     - Какой кошмар.....

Крейг:                           - Уйди! Не то огрею!
Королева:                     - В вас, сударь, бес вселился, мне всё ясно!

И находится подле вас не безопасно.
Пожалуй стоит к вам Просперуса прислать,
Быть может, ярость он сумеет обуздать?
Крейг:                           - Я поражён! Бывает ли такое?

Вы просто ведьма! Чудище лесное!

Так вы уйдёте или стражу кликнуть мне?

Королева:                     - Сир, я уйду, но только вы не в кабаке!
Я уверяю, Эварт вас, я – королева,

Вы мой супруг... я лгать бы не посмела.
Сир, я – Асдис, внимательней вглядитесь.

Крейг:                           - Коль вы не ведьма, срочно побожитесь!
Крейг, наконц-то понимает, что перед ним действительно королева и пытается выкрутиться из сложившейся ситуации.
Асдис:                          - Эварт, прошу, достаточно насмешек.

Крейг:                          - А вы, Асдис, не слабенький орешек!

Другая в обморок бы хлопнулась с размаху.
Асдис:                          - Я, сударь, верю разуму не страху.
Крейг:                          - Асдис, признайтесь, вы поверили спектаклю?

Асдис:                          - Я высший бал в словесности вам ставлю,

“И прочь пошла, и вон, не то огрею”...
Роль удалась.
Крэйг смущённо:        - Довольно, я робею.
Асдис:                          - Да вы и вправду на себя, сир, не похожи,

Чтоб вы робели не припомню я.

Крейг:                           - И что же?

Асдис:                           - А то, что Эварт, тот, которого все знают,

Скорее жабу съест, чем слабость оправдает.

Чтоб вы признались в слабости минутной?

Да вы - скала, вы айсберг неприступный.

Крейг:                           - Что, я такой? А мне так не казалось.

Асдис:                           - Вы слов не знаете таких!

Крейг:                           - Какая жалость.
Асдис:                          - Сказали “жалость” вы? Воистину чудно!

Понятие жалости вам просто не дано.

Скорей - жестокость, равнодушие, коварство,
Вот ваши спутники, служители при царстве.

Крейг:                           - Неужто я такой бездушный деспот?

Асдис:                          - Жить без души вам больше интересно!
Крэйг:                           - Вы застыдили меня, сжальтесь надо мною.

Асдис:                          - Но стыд вам чужд! Вы - Дявол, я не скрою.
Крейг:                          - Ах, Боже правый! Прекратите меня мучать!

Что я вам сделал?

Асдис:                          - Вы успели мне наскучить!

Вы имя Бога лучше, сударь, не касайтесь.

Крейг:                           - Асдис, довольно. Хватит, не ругайтесь.
С этими словами Крейг поднимается с постели.

Асдис изумлённо:       - Эварт! Что с вами? Вы так изменились!

Как вырасти вы за ночь умудрились?

Да и фигура... Так же не бывает?

В плечах вы шире... Двор вас не узнает!
Крейг:                          - А что мне двор, в чём, собственно, вопрос?

Подумаешь, немножечко подрос,

Слыхал однажды я , что где-то за морями,

Родился человек с тремя ногами.
А тут всего лишь шире стал в плечах,

Спасибо, что пока о двух ногах!

И в остальном, я вроде не дурён,

Идите обниму вас...

Асдис:                          - Сир, потом!
Крейг:                           - Вы словно лань, мила и очень даже...

Асдис:                          - Недавно прочь меня вы гнали.

Крейг:                           - Что тут скажешь,
Я был не прав, ошибку признаю.

Асдис:                          - Вы всё ещё в безумия плену?

Крейг:                           - Да я здоров! Ну что вы в самом деле!

Может приляжем с вами на постели?
В любви к супруге всёж я знаю толк,
Мой Ангел...
Асдис:                          - Позже!

Крейг:                          - Но священный долг?
Асдис:                          - О каком долге, сударь, вы упомянули?

Вы в брачной ночи через пять минут уснули!

Эварт, вы спятили! Теперь я знаю точно.
За одну ночь вы всё исполнили досрочно!
Крейг с изумлением:  - Не может быть?! Я что такой пассивный?

Асдис не лгите, право, мне обидно.

Асдис:                          - Бог с вами, сир! Да как могу я лгать?

Вы только раз легли со мной в кровать!
Крейг:                           - Как только раз? А сколько мы уж вместе?

Асдис:                          - Чтоб не соврать – пять лет и...

Крейг:                           - Ворот тесный...

Мне что-то душно... Пять... Вот это да...

Так где ж я был все эти годы? Ну дела...

Подлец - Мюро! Ну ты меня подставил...

Асдис:                          - Что вы сказали, сир?

Крейг:                           - Я воротник поправил.

Так... может я исправлю, что не сделал,
Коль я такую прелесть не отведал?
Асдис:                          - Как любопытно, я же ведьма, не иначе!
Лесное чудище...
Крейг:                           - Я просто вас дурачил.

Асдис:                          - Что все пять лет? Какой вы плодовитый!

Буквально, по уши дурачеством увиты!
Крейг:                           - Нет больше сил мне с вами препираться,
За табуном претензий не угнаться.
Скажите прямо – я супруг вам или нет?

Асдис:                          - У вашей совести узнайте вы ответ!
Крейг:                          - И нет прощенья мне? Как всё же вы жестоки.

Асдис:                          - Лишь Бог простит нам слабости пороки.

Прощу ли я? Не знаю, а смогу ли?

Тогда уснув, вы на пять лет уснули,
Забыв про долг, в чём честь для короля...

Крейг:                           - Асдис, я каюсь!

Асдис:                          - Ах, не трогайте меня!
Вы одним махом всё перечеркнули,
Мою любовь вы, Эварт, обманули.

Крейг:                           - Но я исправлюсь! Я вам обещаю!
Асдис:                          - Ах, сир, не лгите, уж довольно я страдаю.

Крейг:                           - Клянусь фрегатом! Морем, солнцем, небесами!
Асдис с изумлением:  - Чем вы клянётесь?!
Крейг:                           - Ветром, парусами!
Бескрайней далью, штормом, криком чайки!

Любовь внезапно вспыхнула, случайно.
Асдис:                          - Что вам ответить... сколько в думах мук...
Я лишь спрошу – вы... Эварт?
В этот момент дверь в спальню тихонько приоткрывается. 
Мюро:                          - Тук-тук-тук!
Асдис:                          - Явился, змей! Мне лучше удалиться.

Крейг:                          - Асдис, останьтесь.

Асдис:                          - Мне пора молиться.

В нём яда столько... что орёл змею не клюнет,
Того гляди, что разорвёт коль яд не сплюнет.
Прощайте, сир, мы свидимся позднее.
Асдис уходит. Мюро склоняется в учтивом поклоне.
Крейг ей в след:          - Я буду ждать вас в тисовой аллее!

Мюро:                          - Моё почтение... Эй, Крейг, ты тут один?
Чего глядишь ты на меня, как сарацин?
Насквозь меня ты продырявил, ну и взор...

Твою невинность я не крал!

Крейг:                           - Ну что за вздор!

Мюро:                           - Тогда с чего глядишь ты так не мило?

Точно упырь на стойную кобылу!

Я плотоядных взглядов не люблю,

Они, как водится, лишь портят нам игру.

Крейг:                           - Иди ты к чёрту!

Мюро:                           - Во как? Это смело!

Я, кажется, смекаю в чём тут дело.
Крейг:                           - А дело в том, что ты меня подставил,

Я не могу играть с огнём без всяких правил,

Да как ты мог? Едва я не раскрылся!

Покуда ты, мерзавец, где-то затаился.

Мюро:                          - Да кто таился? Ты же сам меня прогнал!

Ты мои хитрости вперёд все обскакал,

Из-за тебя пришлось с Юэном подружиться,

А между тем, полёта разного мы птицы!
Известно всем, что лебедь хряку не товарищ,

Устал я слушать про примочки для седалищ,

Едва не спятил я, пока он веселился,

Хвала создателю, что он не обмочился!
Так в чём меня ты, незабвенный, обвиняешь?

Что сам прогнал меня? Об этом ты стенаешь?

Крейг:                           - Не посвятил меня ты в тайну королевы.

Мюро:                           - В то, что король всегда гулял налево?
Мог бы и сам про это догадаться...
Раз так заведено, чтож тут стесняться,

Ведь при дворе она, по сути, та же мебель,

И стол не выбросить, каким бы старым не был.
Крейг:                           - Сам ты... сундук, наполненный тряпьём!

Как можно сравнивать девицу со столом?
Она же женщина, ты понимаешь, дама...

Мюро:                          - Никто не сомневается, что баба?
Крейг:                          - Всё, прекрати! Я не желаю это слушать.

Мюро:                          - Тогда, быть может, нам пора покушать?

Крейг:                          - Нет, не хочу, оставь меня, Мюро.

Мюро:                          - Любовь, мой друг, увы, не ремесло.

Крейг:                          - Это о чём? 

Мюро:                          - О том, что ты попался,

И как бы ты за разум не цеплялся,

Не отложить тебе до времени занятие,

Любовь – недуг, для разума проклятие.
* * *
Занавес. На сцене вновь появляются два актёра.

Второй:                        - Всё я устал, мне отдых нужен...
Язык отсох уже болтать.

Первый:                       - Ты заслужил шикарный ужин!
Талант, как видно, не отнять.
Второй:                        - Идём в трактир, а там продолжим,

Подмосткам надо отдохнуть.

Первый:                       - Но зритель нам, мой друг, дороже.
Второй:                        - Так не дадим ему уснуть.
Лишь пол часа, нет сил, устал,

Продолжим после мы интригу.

Первый:                        - Час откровенья не настал,

Мы временно закроем книгу.

* * *
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Ночь. Надья и Эварт под звёздами прогуливаются вдоль берега моря.

Надья:                          - Ты видишь в небе яркую звезду?

Она, мой милый, на тебя походит.

Эварт:                           - В чём схожесть, Надья, право, не найду?

Надья:                           - В том, что судьба её ни сколько не заботит.

Эварт:                           - Какое странное сравнение, ты - философ.

Надья:                           - Наверное... сама я не пойму.

Ищу ответы я на тысячи вопросов,

Эварт улыбается:        - В холодном небе?

Надья смеётся:            - Здесь, на берегу.
Эварт:                           - И что? Нашла?

Надья:                           - Нет, только лишь пытаюсь.

Хотя постой... Один ответ уж есть.

Эварт:                           - Мне угадать?

Надья:                           - Не сможешь.

Эварт:                           - Постараюсь...

Так ты согласна? Окажи мне честь.
Надья:                           - Я с удовольствием тебя готова слушать,

И чтож навеял на тебя морской прибой?

Эварт:                           - Мою любовь принёс из тёмных вод на сушу,

И навсегда теперь она со мной. 
Я угадал?

Надья:                          - Король весьма талантлив,

Но мой ответ скрывается не в том.

Ты не расстроился?

Эварт:                           - Ах, свет мой, я так счастлив!
Не насладиться мне любовным колдовством.
Я тот фрегат, что очарован синью дали,

Юнец румяный, одурманенный мечтой,
Поверь, мой Ангел, я влюбиться и не чаял,

Но окунулся в сладкий омут с головой.
Я словно тень в пустынном лабиринте,

Где ты - мой свет, внезапный и шальной,

Прошу я чувства - душу не покиньте,

Останьтесь здесь, даруйте мне покой.

Моя любовь подобна шквалу в море,

И вместе с тем, хрупка как мотылёк,

Я от тебя, мой свет, его не скрою,

Сгорю в тебе, вольюсь в живой поток.
Ты ж – океан, глубокий и свободный,

Мне суждено изведать соль страстей,

Я растворюсь в тебе, как это не прискорбно,

Блуждать готов я по волнам как Одиссей.

Ты мою душу извлекла из заточения,
Что предначертано, то сбудется, поверь,

В привычный мир унылого затмения 
Пускай любви ворвётся дикий зверь.
Надья:                          - Нас унесёт в таинственные дали

Табун лихих и вольных скакунов?

Эварт:                           - Гораздо дальше, чем мы ожидали,

Прочь от постылых серых берегов.

Надья:                          - Мне зверь твой нравится.

Эварт:                          - Уверена?

Надья:                          - То правда.

Эварт:                          - Бежать согласна с ним?

Надья:                          - Без всякого стыда.

Эварт:                          - Мы оседлаем с тобой сказочного Фавна...
Надья улыбается:       - Фавн это зверь?
Эварт, обнмая её:       - С рогами.
Надья смеётся:           - Ерунда.
Эварт:                           - Ах, мой цветок, я счастлив как дитя.

Готов стоять вот так, с тобою, я хоть вечность.

Как мне наскучила величия стезя...

Надья:                           - Тогда давай смотреть на бесконечность.

Эварт:                           - Ну чтож, давай... Смотри... звезда упала.

Надья:                           - Любовь моя, так ты желание загадал?

Эварт:                           - Моё желание ты прежде уж слыхала,

Лишь я и ты... Не лучший ли финал?

Надья:                           - Ты загрустил? Но что это? Зачем?

Эварт:                           - Нет, драгоценная, я вечность созерцаю,

Возможно там и скрыт от нас Эдем?

Надья:                          - Ты хочешь заглянуть в окошко Рая?

Эварт:                          - Нет, не хочу. Мой Рай уже со мной.

Чего ещё желать мне в этом мире?
Надья:                          - Тогда идём с попутным ветром, за грозой,
Хочу чтоб счастье небеса нам посулили.
* * *
Уходя, скрываются в сумерках. Издали слышатся приглушённые раскаты грома.
Ночь.  Звездочёт в своих покоях возле распахнутого окна, периодически смотрит в рефрактор (телескоп) и делает записи.
Терлак:                         - Далёкий свет невидимой звезды...
Я угадал её, не ведая сомнений,

Извлёк из точки долгих измерений,
Чтоб не узреть её безмолвной красоты.

Мне не взглянуть в небесные просторы,

Где её тайна льётся чистым серебром,
Где сотни звёзд под аметистовым шатром,
От нас сокрыты в ящике Пандоры.

Там мириады вспышек пролегли

Сквозь тьму холодных неоткрытых далей,
Сгорая в жерле призрачных реалий,

Нас не тревожат а сумерках они.
Как далеки от нас галактики покоя,

Как тесен мир великой суеты,

И хрупкий образ млечного пути

Мерцает в нём доспехами героя.

Моя звезда... Ты больше, чем звезда...

Ты сладость тайны, чувств моих светило,

И пока сердце звездочёта не застыло,

Ты будешь жить в нём только лишь одна.
Вздыхает. Потирает уставшую спину и вновь склоняется к рефрактору.
Постой, постой... Кого это я заметил?

Что там за пара на песчаном берегу?

Совсем ослеп... иль звёзды ярко светят?

Подстроим линзу... Чёрт! Подстроить не могу.

Ага... Вот так... Получше вроде видно,

Ещё чуть-чуть... Правее... Вот сюда...

Ох, глаз устал... стареть, увы, обидно,
Скриплю и ною точно ржавая струна.
Иссяк родник былого буйства плоти...

Глаз отдохнул... попробуем взглянуть...

Как горько, что на самой яркой ноте
Приходится нам в бездну выбрать путь.

Ба! Что я вижу! Это же... король?
А с ним там кто? Да это же девица!

Иль всё ж я слеп? Не глаз, а просто ноль!

Стар словно скрюченная в двойку единица.
Однако, что у моря делает король?

Хотя... понятно, что девиц он почитает,
Кружит без устали и вверх и вкривь, и вдоль...
Так то двойник! Что это означает? 
В покоях появляется Мюро.

Мюро:                          - Мои приветствия, старик! К тебе войду?

Терлак:                         - Мюро! Входи скорей, мой мальчик!

Мюро:                          - Кто мальчик? Я? С ума сейчас сойду!

Ты охладись, испей вина бокальчик!
Терлак:                         - Так я уже. Тебе плеснуть немного?

Мюро:                          - Плесни побольше, жажда ведь не грех.

И не гляди ты на меня уж слишком строго...
Вино вселяет в нас надежду на успех.
Терлак:                         - Я и гляжу.
Мюро:                          - Чего?

Терлак:                         - Да пей не мешкай.

Хоть был бы толк. Плесну ещё в бокал.

Мюро:                          - Принять намёк как грубую насмешку?

Терлак:                         - Цени как знаешь... Что-то я устал.
Уж битый час гляжу я в купол яркий.

Мюро:                          - Ну коль он яркий, значит не потух.

И как оно? Не слишком свод наш жаркий?
Что предвещает нам неведомый пастух?

Терлак:                         - А ты всё шутить.

Мюро:                           - Что ты? Как же можно?

Светила в небе нам, что светочи в Аду!
Хотяб один из них исчезни... предположим,
Так заплутать нам всем в грядущего дыму.
Терлак:                         - Ах, мальчик мой, ты близок и далёк,

Светила гаснут в небе ежедневно.

Мюро:                          - Не может быть? Что, купол так широк?

Он бесконечен, но сияние нетленно.
Мюро озадаченно чешет затылок.
Мюро:                          - Понятно... А пришёл я вот зачем,

Наш Крейг влюбился, вот уж простофиля!
И без того хватало лишних нам проблем,
А если вляпался в любовь... считай приплыли.
Терлак:                         -  Я только видел их с девицей, там, внизу,

Они прогуливались берегом, вдоль моря.

Мюро:                          - Кого это их? Я что-то не пойму,

Крейг во дворце, какоё к чёрту море?
Терлак:                         - Так это был не он? А кто ж тогда?

Мюро:                          - Откуда знать мне, кто и где и скем гуляет?

Я навестил совсем недавно короля,

Меня заверил он, что дом не покидает.
Терлак:                         - Совсем запутал старика, я видел сам,

Как кто-то с берега в волну бросал ракушки.
Мюро:                          - Известно - море поклоняется ветрам,

Так для чего нам класть поклоны безделушкам?
Терлак:                         - Оставь, Мюро, ведь не за этим ты пришёл,
Чтобы блеснуть пред старцем озарением.

Ты ничего, как видно, лучше не нашёл,
Как засорять мой разум наставлением?
Мюро:                          - Прости, старик, ты прав, я не за этим

Пришёл к тебе в покои в этот час,

Подозреваю, что министр мог заметить
Подмену с Крейгом, он нас точно сдаст.
И королева... будь она не ладна!

Хоть отдаю я должное чутью,

Пока ведёт себя, как водится, прохладно,

Но чувства Крейга... не дадут сыграть в ничью.
Нам не видать победы, это точно,

И королеву в этой партии не взять.

Терлак:                         - Так может тебе, мальчик мой, досрочно

Фигуры королей уж поменять?
Мюро:                          - Да я бы рад, но сир того не хочет,

Этот болван решил с цыганкой поиграть,

Желает возвращение он отсрочить,
Чего ещё от ловеласа можно ждать.

Я не сказал ему, что Крейг теперь на троне,

Его заверил я, что сказку сочинил –
Король инкогнито, мол, двинулся с поклоном
К святым местам, где дух отца его почил.
Терлак:                         - Чтоб наш король, инкогнито, с поклоном?!
Да кто поверить сможет в эту небылицу?

Мюро:                          - Лишь сам король и я не вижу в том урона,

Коль цель одна, чтоб головы нам  не лишиться.
Терлак:                         - Мюро, опомнись! Ты с огнём играешь!

Тебя Лукавый в сети жаждет взять.

Мюро:                          - Ах, брось, старик! Ты плешь мне проедаешь,

И без того расстройство нервов не унять.
Терлак:                         - Скажи ты мне, что ты такой колючий?
Всегда бурлишь как воды по весне.

Мюро:                          - Когда пред вами зверь такой могучий,

То против шерсти гладить - вред себе.
Терлак:                         - Я тебя знаю, ты гораздо мягче,

Чем хочешь показаться всем вокруг.

Мечтаешь ты сиять как можно ярче,

Так не сгореть бы, исполняя трюк.

Всё наносное сбросить так не просто,

Как створки раковины пальцами разжать,
Ты тот молюск, чья раковина наросты,

И тело нежное оттуда не изъять.
Мюро:                          - Ты прав, старик, я створок не открою,

Нет жажды в нежность получить плевок,
Я не доставлю удовольствия “герою”,

Что в грязь мечтает затоптать цветок.
Пусть лучше створки мерзостной коросты,

Скрывают тело нежное от глаз,

Пусть не мечтают всякие прохвосты

Что я вдруг выверну всю душу напоказ.
Терлак:                         - Ах, мальчик мой, тебя я понимаю,

Мне в своё время наплевали так...

Мюро:                          - Пред свиньями я бисер не метаю,
Пусть лучше думают, что шут пустой дурак.
Касаемо любви ещё добавлю,

Скажу тебе, другим бы не сказал,

Сей кубок пуст, страданьем он отравлен,

Испив любви, я муки лишь познал.

А как мечтал... как жаждал... как стремился...

Глупец наивный, грезил, что любим...

Мой дух, ты веришь, в океан разлился,
Раскинул крылья будто Херувим.

Я задыхался... страсть мне взор затмила,

Я твердь земли не чуял под ногой...
Уж лучше б громом меня в темя поразило,

Быть может понял бы, какой я был слепой!
Терлак:                         - А чтож она? Ну та, о ком толкуешь?

Мюро:                          - Ах, не трави... Забыть её хочу.
Какими тёмными цветами не малюешь,

Выходит тот портрет, который всё ж люблю.
Я б задушил её вот этими руками!
Я сотни раз это проделывал в мечтах!
Но крест, как видно, мне дарован небесами,
Её дыханье мне, что сладость на устах.
Мы далеки давно уж друг от друга,

Но память мне пока ещё верна,

И как бы не было мне без подруги туго,
Лишь ей одной отдамся я сполна.
Не заменить её ни кем на этом свете,

Поверь, я пробовал... всё пресно без неё.

Терлак:                         - Живой любви не скрыть в сухом букете...
Как зацепила!

Мюро печально:          - Может свидимся ещё...
Вздыхает.
Так ты готов помочь в моей задумке,

И её светлость убедить, что Крейг король?

Терлак:                         - Готов ли я? Давай ещё по рюмке?

Чтоб притупить назойливый контроль.
Наливают и выпивают вместе по рюмке.
Чтож... Я попробую.

Мюро:                          - Я знал, ты согласишься!

Терлак:                         - Вот только как? Ума не приложу.

Мюро:                          - Коль головы лишиться не боишься,

Идём, я по дороге обскажу.
* * *

Тем временем Асдис в своих покоях беседует с темнокожей служанкой.

Асдис:                          - Ах, Зола, как же я устала... 

Как надоело всё...

Зола:                             - Ну что вы, госпожа.

Вы королева, это ведь не мало.
Асдис:                          - Мне давят плечи лямки богажа.
Я б с удовольствием избавилась от ноши,

Мне вольный ветер, знаешь ли, милей.

Зола печально:             - Не выдать золото за кучку медных грошей,

Милей величие, чем шрамы от плетей.
Асдис:                          - В твоих словах есть только доля правды,

Ведь шрамы, что в душе нам видны.

Зола:                             - Да, это так, но нет ли в том отрады,

Когда вершить порядок мы вольны?
Я бы на вашем месте развернулась,

Внесла в закон порядок бы такой,

Чтоб справедливость наконец проснулась,
И рабства гнёт изчез бы под луной.
Асдис:                          - Но в том есть тайна равновесия природы,

Коль есть богач, то будет и бедняк.

Зола:                             - Ах, не скажите, то моральные уроды

Нам всем устроили бесчинства и бардак.

Должно быть так, я полагаю в мире -

Чем выше власть, тем больше и ответ,
И грязным сапогом в дорожной пыли
Нельзя вершить божественный завет.
Асдис:                          - Тут ты права, с тобою я согласна,

Власть нам дана, чтоб сделать мир светлей,

Но, к сожалению, поверь, я беспристрастна,

Тот, кто при власти, тот для всех злодей.

И отчего такое происходит?

Как ни стараешься, всё мало, всё не так.

Зола:                             - Я вам отвечу, все к тому приходят
Лишь оттого, что власть не тот маяк.
Мы входим в мир свободными, по сути,

И покидаем так же, в том секрет,

Но в промежутке, где-то на распутье,

Добро и зло в нас пишут свой сонет.

Они колеблют маятник желаний,

Толкают к свету или же во мрак,
И только так, меж горестных скитаний,
Мы познаём, где истинный очаг.
А между тем иллюзии о власти,

Будто она действительно сильна,

Лишь разжигают в нас неистовые страсти,

Мы забываем для чего пришли сюда.

Коль власть – маяк, корабль разобьётся,

Не обогнуть ему подводный тёмный риф,
Кто жаждет власти ради власти не добьётся
Ни счастья, ни свободы, это миф.
Асдис:                          - Как ты умно поведала о власти,
Я мудрецом тебя бы назвала.
Зола:                             - Нет, госпожа, мне карточные масти

Куда милей, чем мудрости хвала.
Асдис:                          - Так разложи мне древнюю колоду,

Поведай таинство грядущего пути.

Зола:                             - Карты не лгут, они лишь смотрят в воду,

В ней отражён свет звёздных паутин.
Зола достает карты и присаживается за стол напротив Асдис.

Зола :                            - О чём спросить желаете у неба?

Асдис:                          - Не о погоде же! Понятно, о любви.

Хотя и спрашивать, мне кажется, нелепо,

Давно отпели в роще соловьи.

Зола:                             - Ах, ваша светлость, что вы говорите?
В таких речах не прогневить бы нам Богов,
Ведь в их руках судьбы плетутся нити,
И нам не стоит наживать средь них врагов.
Асдис:                          - В моей судьбе давным-давно уж узел,

Такой тугой, мечом не разрубить.

Сомнений нет, лишь новые обузы

Мне от щедрот способны Боги посулить.
Что там легло? Не мешкай, говори.

Иль мне самой разгадывать посланье?

Зола:                             - Туз медных чаш вас щедро одарил,

В том суть – богатство...

Асдис:                          - В нём же и страданье!
Зола:                             - Ах, госпожа, немного потерпите,

Лишь начала я карточный расклад,

Я так медлительна, но вы меня простите,

Спешу узнать, что карты говорят.
Теперь Луна вам выпала, то худо,

Опасен и таинственен ваш путь,

С ней рядом Маг, в том вижу только чудо,

С пути опасного вы сможете свернуть.
А тут вот Шут...

Асдис:                          - Мюро, ктоб сомневался!

Этот прохвост везде суёт свой нос!

Зола:                             - Это не он... он вряд ли бы собрался

С мечом в руках решать любой вопрос!

Асдис:                          - А кто ж тогда? Кто при дворе так ловок

И смел, чтобы вступить в открытый бой?

Зола:                             - Сейчас взгляну, постойте... он ребёнок!

В том смысле, что играет он с судьбой.
Вот тут я вижу в картах перемены,

Они, буквально, рядом, возле вас!

Асдис:                          - Ах, Зола, возле каждой королевы

Интриги, козни... продолжай рассказ.
Зола:                             - Но, госпожа, тут карта разрушений
У ваших ног легла как верный пёс,

А рядом он...
Асдис:                          - В чём смысл совпадений?
Зола:                             - Ох, как бы ветер не разбился об утёс.
Асдис:                          - Здесь ветер – я? Я верно угадала?

А он – утёс? Точней сказать – скала.

Зола:                             - Всё верно, госпожа, я так сказала,
Я карты толковала как могла.
Асдис:                          - Какие странности... что это означает?

Зола:                             - Ах, еслиб знать? Не знаю, госпожа.

Иной раз знание нам только лишь мешает.

Асдис улыбаясь:         - И лучше когда в ножнах нет ножа.
Зола:                             - Вам госпожа дорога, выпадает,

В путь вскоре вы отправиться должны,

Судьба, как водится, нам жребий предлагает,

Тут лишь себе должны остаться мы верны.

Узор так смешан, краски в нём размыты,

Но чётко вижу я морской далёкий путь.

Асдис:                          - Мечты о воле уж давным-давно разбиты,

Ты ошибаешься, иль карты просто лгут.
- Нет, госпожа, то правда, уверяю,

Взгляните на картинки, вот сюда,

Фортуна уж минуты отмеряет,
Звезда подскажет, как поверить вам в себя.
Сатурн дарует вам от пут освобождение,

Вам брошен вызов мир увидеть с высоты,

Эон лишь часть, он времени творение,

Как человек - земной аспект воды.

Стрелец-алхимик дарит вам способность

Смирить противодействие стихий,

Огонь с водой связать большая сложность,
Но в том секрет, такие случаи редки.
Наградой станет вам алмазная дорога,

На то указывает карта, вот она.

Асдис:                          - Так это Дьявол!

Зола:                             - Не судите слишком строго,

Его столь мрачно не толкую я.

Пан это Бог, Бог мудрости и тайны,

А так же юмора и сущности вещей,

Не бойтесь, госпожа, он не обманет,

Хоть и не сыщите рогатого хитрей.

Себе доверьтесь, в том его советы,

Прислушайтесь, что сердце шепчет вам.

А сомневаетесь, так бросьте вы монету,

И пусть без вас осуществится хитрый план.
Асдис:                          - Мне страшно, Зола… столько ты сказала

Таинственных и странных мне вещей,

Что я теряюсь... 

Зола:                             - Я лишь толковала.

Асдис:                          - Ах, неужели карты чувствуют людей?

Зола:                             - Да, госпожа, в них скрытый смысл вселенной,

Мы через образы способны слышать мир,

В них бесконечность, Дух веков нетленный...

Асдис улыбаясь:         - Ты - ведьма, Зола. Где же твой Сатир?

Зола:                             - Сатир мой мёртв, его давно убили,

Те, кто с лихвой людьми торгует за пятак,

От тех “зверей” несло гниением могилы,
Их взор свирепый источал холодный мрак.

Асдис мрачно:            - Какая жалость... Зола... ты прости,

Я и не ведала о тяжком твоём горе.

Зола:                             - Я понимаю, невозможно всех спасти,

Мы к истине всегда приходим в споре.

Покуда спрос на зло не иссякает,

То предлагать его нам будут там и тут,

А между тем, добро лишь тихо умирает,

Его к себе уж больше в гости не зовут.
Асдис:                          - Моя бедняжка... 

Зола:                             - Горю не поможешь,

Покой мой в том, что он всегда со мной.

Асдис:                          - Но как же муки эти, Зола, ты выносишь?

Зола:                             - Жизнь есть любовь... и доли нет иной.
Когда любовь в нас от чего-то угасает,

Мы умираем и не чувствуем подчас,

Того, что именно её нам не хватает,

Иллюзия, что не зависит жизнь от нас.

Когда б любви в самих нас было больше,

Жилось бы нам в миллиарды раз светлей,

Но ненавидим мы всегда гораздо дольше,

Недуг вражды съедает душу до костей.
Асдис:                          - Как это верно... ест без сожалений,
Он видно голоден, таков его удел,

Он антипод любви, в том нет сомнений,

В любви бесстрашно мы шагаем за предел.
С ней не страшны нам всякие напасти,

И даже смерть лишь некая черта,

За гранью встретиться ведь тоже в нашей власти,

В том суть любви, великая мечта.
В дверях появляется слуга.

Слуга торжественно:  - Его величество у вашего порога!

Асдис вздрагивает:     - Чего орёшь? Будто на ухо мы туги.
Нельзя ли тише говорить хотя б немного?

Зола взволнованно:     - Как будто слышу я несмелые шаги.
Слуга шёпотом:           - Так... что? Пускать? Или отправить восвояси?

Пусть он помается как маялись с ним вы.
Зола, глядя в карты:   - Заполнен круг, нет больше времени в запасе,

Четвёрка жезлов... вы принять его должны.

Асдис шёпотом:          - Что ты несёшь? Пусть убирается обратно...
Слуга:                           - Так отослать его подальше?

Асдис в сметинии:      - Погоди!

Совет расклада показался мне занятным,

Рискнём исполнить мы его. Скорей впусти!
Слуга:                           - Я так и знал... что столб я возле двери?

Ну хоть бы раз совет послушала бы мой,

Туда сюда шныряют мимо, точно змеи...

Ну хоть бы кто-нибудь считался со слугой.
Ваше величество, прошу, вас ожидают!

В зал                             И на кой чёрт его холера принесла?

Все без ума что ль бабы? Я не понимаю?

Совсем задёргали... вся жизнь в дверях прошла.
Крейг:                          - Я ждал в аллее вас, но вы не появились.

Асдис:                          - Зола, оставь нас.

Зола с поклоном:        - Удаляюсь, госпожа.

Крейг:                          - Мы так поспешно с вами прежде разлучились...

Асдис:                          - А что... Мюро вам не добавил куража?
Крейг:                          - Причём здесь он? Мюро мне не супруга!

Иль вы забыли, что связала нас судьба?

Асдис:                          - Ах, да! Мюро вам, вроде как, подруга,
Ну так поплачьтесь ей в жилетку вы тогда.
Крейг:                          - Я ваш сарказм, увы, не разделяю,

Коль вас обидел я, скажите толком чем?

Асдис:                          - Ну что вы, сударь, я, поверьте, не страдаю,

Вы б навестили не меня, а ваш гарем!
Крейг:                          - Асдис, поверьте, всё во мне перевернулось...

Асдис:                          - Не закружилась часом голова?

Крейг:                          - Любовь, буквально, за мгновение проснулась...

Асдис:                          - А мне казалось вечным сном она спала!

Вы в пробуждение чего-то упустили,

К примеру то, что от любви уж нет следа.

Вы словно коршун свою жертву задушили,

Всё утекло как между пальцами вода.
Крейг:                          - Как доказать, что я не лгать пришёл, мой Ангел?

Асдис:                          - Да очень просто! Вы б оставили меня!

Крейг:                          - Душа горит, пылает словно факел...

Асдис:                          - Чтож будет больше в помещениях огня.

Крейг:                          - Вы шквальный ветер, что несёт фрегат на камни,

Не совладать мне со стихией, я погиб.

Асдис:                          - Лишились, сударь, вы ума? Подать вам капли?

Ваш разум вновь творит таинственный изгиб?

Крейг:                           - Да я люблю вас! Что ещё вам надо?

Чтоб я звезду морскую вам достал с глубин?

Асдис:                          - В морском я кушанье не ведаю отрады,
Но вас удерживать не вижу я причин. 
Крейг:                           - О, небеса! Как трудно объясняться,

Хотя пред вами вроде ваша же жена.

Асдис:                          - В том смысл, что вроде! Что уж тут стесняться,

Супруга, знаете ли, явно не стена.

Коль вам охота, можно и подвинуть,

Да кто считается с таким-то пустяком?

Да если взглядом землю всю окинуть,

То сластолюбцы все окажутся кругом!
Крейг:                          - Нет больше сил, прощайте, ухожу.

Асдис:                          - Мои поклоны вам и скатертью дорога!

Крейг уходя:                - Предупреждаю, я вам делом докажу!

Асдис:                          - Прощайте, сударь! Не споткнитесь у порога!
Асдис:                          - Он ненормальный! Это явно видно.
Морскими звёздами он смотрит вместо глаз...
Зола, ты слышала? Мне больше чем обидно.
Появляется Зола:        - А как он вспыхнул, получив от вас отказ.
Он в вас влюблён, вас в этом уверяю,

Вот только не похож он на себя.

Асдис:                          - А я про что? Он спятил, я-то знаю,

Ох, как бы не прирезал он меня.
Не ровен час ворвётся и... прощайте,

Не удивлюсь если примчится с топором,

Какой кошмар... 

Зола:                             - Вы, госпожа, так не пугайте,

Нам карты толковали не о том.

Асдис:                          - А может отравить его стрихнином,

Тем самым первой нанеся ему удар?

Зола:                             - Мне показалось, что под царственной личиной
Скрывается свирепый ягуар.
На короля похож, в том нет сомнений,

И всё же он как будто не король...

Но власть, как правило, не терпит изменений...

Асдис:                          - Распотрошит меня как курицу, не спорь.
Давай, давай... Неси скорее яду,

Мы быстренько подсыпем в тот бокал.

Зола:                             - Ах, госпожа, а может быть не надо?

Асдис:                          - Да где же он?

Зола:                             - Что ищите?

Асдис:                          - Кинжал!
Неси же яд, скорей иди, не мешкай.

Зола:                             - Но может быть немного подождём?
Асдис:                          - Твои слова звучат как горькая насмешка,

Сейчас придёт - хрясь топором! И что потом?

А я тебе скажу, что после будет,

Мои мозги по полу, здесь вот, прямо тут!

Или кишки...

Зола:                             - Но время всё рассудит...

Асдис:                          - А столько крови с пола вряд ли соберут!
Этот кошмар стоит перед глазами,

Вот тут вот я, а здесь мои мозги...

И что же скажут вот за этими стенами?
“Где королева наша? Вон её куски!”
Зола:                             - Но, коспожа, не стоит торопиться,

Я уверяю вас, ни что вам не грозит.

Асдис:                          - Ах, Боже мой! Мне хочется напиться,

Неси вина, в груди уж всё горит.
* * *
Тем временем король, незаметно для всех возвращается во дворец вместе с Надьей.
Эварт:                           - Идём скорей, ко мне, в мои покои,

Побудешь там и кто б не беспокоил,

Сиди как мышь, не будет в том вреда.

Надья:                          - А если в двери постучатся господа?
Эварт:                           - Не отвечай, а главное не бойся,

На все замки ты изнутри закройся,

И помни, я пока ещё король.

Надья:                          - А постучит кто?

Эварт:                           - Дверь за мной закрой.
Надья:                          - Не уходи, мне боязно, дрожу.

Эварт:                           - Как, свет мой, я тобою дорожу!

Жди меня здесь, вернусь я очень скоро.

Надья:                          - Но постучат ведь!

Эварт:                           - Ты к тому готова.
Надья:                          - Моя любовь, давай уйдём отсюда,

Боюсь дворца, хоть он красив как чудо!
Кругом всё в золоте, колонны, витражи...

Эварт:                           - Забудь о них, они всего лишь миражи.

Твоя любовь, вот истинный мой клад,

Готов с кем хочешь биться об заклад,

Что мне величие, когда ты не со мной...

Надья:                          - Я извелась, останься, мой родной.
Так много места, всё в шелках и этот бархат,

Я в жизни не видала таких шахмат!

Фигурки дивные... они из серебра?

Эварт:                           - Из кости Надья, это ерунда.

Надья:                          - Ты знаешь, вспомнилось, как в детстве голодала,

Хотелось съесть слона и было б мало,

А тут слоны из редкой кости в серебре...

Эварт:                          - О чём ты, солнышко? Их много при дворе.
Надья:                          - Как это грустно... 
Эварт:                          - Что ты? Что случилось?

Надья:                          - В осколки сердце от бессилия разбилось.

Эварт:                          - Но от чего? Доверься мне, мой друг.

Надья:                          - Ты знаешь сколько люди терпят мук?
Эварт:                           - Ах, перестань, прошу, я тороплюсь.

Надья:                          - Мне, кажется, вот-вот сейчас проснусь,

Очнусь от сна, где ты - король и я...

Эварт:                           - Молю тебя, не мучай ты меня.
Надья:                           - Да, да, иди... тебя в покоях подожду...
А постучится кто, так двери я запру...
Эварт:                           - Любовь моя, вон там, на столике лампада,
В твоих глазах готов тонуть...

Эварт хочет поцеловать Надью, но она отстраняет его.

Надья:                           - Иди, не надо.
Эварт:                           - А поцелуй? Один, всего один.

Надья:                           - Вас ждут дела, идите господин.

Эварт:                           - Меня не любишь ты? Но в чём я провинился?

Надья целует его:        - Не виноват ты, что весь в бархате родился.
* * *
Король покидает Надью и отправляется в покои супруги.
Слуга:                           - Опять король. Прикажете прогнать?
Асдис:                          - А что в руках его?

Слуга:                           - Не знаю, вроде пусто.

Асдис:                          - Пускай войдёт.

Слуга:                           - Ну что за благодать,

Быть королевой, видимо искусство.
Прошу вас, сир, но будьте осторожны,

Супруга ваша нынче не в себе.

Эварт:                           - Ты кто такой, указывать вельможам?

Слуга с поклоном:      - Как видно слуги всё же падают в цене...
Асдис:                          - Вы о любви недавно толковали...

Эварт:                           - Я? О любви? Помилуйте, вы что?

Асдис Золе:                 - Ну ничего себе, нам карты нагадали!
Зола:                             - Я не покину вас, не бойтесь, ни за что.
Эварт:                           - Ваше величество, я к вам пришёл по делу.

Асдис:                          - О морских звёздах, вероятно, рассказать?
Эварт:                           - Прошу простить меня, но...
Асдис:                          - Что же так не смело?
Вы, уходя, грозились делом доказать.
Эварт:                           - Что доказать? Поверьте, я теряюсь.

Асдис:                          - Вы, верно, с разумом расстались навсегда.
Эварт:                           - Сударыня, что с вами?

Асдис:                          - Умиляюсь,

Как удаётся увильнуть вам иногда.

То вы напыщенно толкуете о страсти,

То вдруг забыли обещания свои.
Эварт:                           - Господь свидетель, помешались вы от власти,

Совет мой лекаря ты, Зола, позови.
Асдис:                          - Ах, вот как! Лекаря! Да кто бы распинался!

А кто про парус пел, про ветер, про фрегат?

Кто в пылких чувствах миг назад всего лишь клялся?
Вы не находите в стремлениях разлад?
Эварт:                           - Откуда вам известно о стремленьях?

Вы что ж подслушивали у моей двери?

Асдис:                          - Ты слышишь, Зола? Сново помутненье.

О чём вы, сударь? Вы совсем с ума сошли!
Да вы вот тут, на этом самом месте

Со мной беседовали пять минут назад!

Эварт в изумлении:     - Я поражён... скажу я вам по чести,

Не доводилось видеть личности распад.
Какой удар! Бедняжка не здорова!

Просперуса я на кол посажу!

Известный факт – порядка казнь основа,

Да и отрадой станет пытка палачу.
Асдис:                          - От возмущения я просто задыхаюсь!

Кто не здоров, так это точно вы!

Он руки прячет? Я не ошибаюсь?

Что за спиной? Топор?

Эварт:                           - Да вы пьяны!
Уф, отлегло... а я уж испугался...
Зови Просперуса, пускай он капель даст.

Спешу откланяться.

Асдис Золе:                 - Видали? Засмущался!

Зола:                             - Тут на лицо разительный контраст.
Эварт покидает покои супруги.

Асдис:                          - Ты что-нибудь подобное видала?

Плесни вина, не то я задохнусь.

Зола:                             - На моей родине колдуют и не мало,

Но за такое я ответить не берусь.
Да, Вуду сильное считается искусство,

Владеть которым и не каждому дано,

Но чтоб заколдовать вот так искусно,

Поверьте, это слишком мудрено.
Асдис:                          - Надо присесть.

Зола:                             - Сюда, возле окна.

Вас освежит прохладный морской ветер.

Асдис:                          - Ты, Зола, как всегда права,

Нет лучше ветра ничего на свете.
Как замечательно... приятно обдувает.

Я успокоилась немного.

Зола:                             - Хорошо.

Асдис задумчиво:       - Ты слышишь, где-то рог в дали играет?
Зола:                             - Да, госпожа.

Асдис:                          - Красиво... и свежо.
Взгляни со мной в густую дымку неба,

Совсем недавно там плыла Луна,

Как будто всё сплелось, и быль и небыль,

И даже звёзды часть большого пирога.

Огромен мир, неизмеримо долог,

И вместе с тем он совершенно мал,

Лишь его часть, отбросив тонкий полог,

Каждый из нас под небом повидал.
То ли ты странник, то ли ты отшельник,

Но в бездну неба все стремят свой взор,
Как будто тянут нас оттуда за ошейник,
Как будто выполнить должны мы договор.

Он был подписан нам при рождении,

И скреплен кровью, что не говори,

Смерть лишь привратник в этом приложении,

Лишь проводник великого пути.
Зола:                             - Вам музыка навеяла те мысли,

Коснулась струн она измученной души.
Асдис:                          - Я где-то слышала, что звуки те же числа,

Хотя от чисел так внутри всё не дрожит.
Как чуден вечер... тихий шум прибоя

Как будто крылья  в бездне распахнул.

Он шелестит глубинами покоя,

Волной тоски всю душу всколыхнул.
На пороге появляется слуга.

Слуга в поголоса:       - В дверях король... в зашей его гоните,

Послушайте совета моего.

Асдис устало:              - Чего он хочет, просто уточните.

Слуга:                           - Желает вас, чего ж ему ещё.
Асдис:                          - Как, Зола, он меня измучил...

Слуга:                           - Сир бьёт копытом словно жеребец!

Асдис:                          - Нам не хватало только здесь падучей.
Слуга:                           - Уж в брачном танце извелсЯ самец.
Так я скажу, что вы, мол, захворали?

Пущай отплясывать он катится туда,

Откуда ноги к вам его сюда примчали.

Асдис:                          - Пускай войдёт.

Слуга:                          - Тьфу! Дьявол! Вот беда.
Входите, сударь... чтоб ты провалился...

В зал                             Упырь вельможный... чистый кровосос...

Крейг:                          - Сударыня, я... разума лишился,
Меня Амур на крыльях к вам принёс!

Асдис вздыхает:         - Ну вот опять я слышу старые напевы,

Хотя признались вы в безумье, то свежо!

Крейг:                          - Прошу вас выслушать... шаги мои не смелы,

Но... оправданье мне любовь!

Асдис:                          - Ах, не смешно!
Сказали вы, что слишком я пьяна,
Буквально, несколько минут тому назад,
К тому ж решили, что умом весьма слаба!
Просто устроили какой-то маскарад!
Крейг:                           - Я так сказал?! Не помню...

Зола:                             - Боже правый!

Крейг:                           - Шутить изволите? Я юмор оценил.

Асдис:                          - Такими шутками владеет лишь Лукавый.

Зола королеве:             - Ах, госпожа, он явно всё забыл.
Асдис:                          - Так вы не помните?

Крейг:                           - Да не было такого!

В любви вам клялся, помню... Что за бред?!

Зола королеве:             - Нам не исправить зеркала кривого,

Мы в отражении увидим только вред!
Крейг:                          - Меня повергли вы, сударыня, в тревогу,
Что происходит? Совершенно не пойму.

Вы меня губите, частями, понемногу,

Коль я не мил вам, так я тотчас же уйду!

Асдис:                          - Вы в эту ночь, Эварт, переменились,

И продолжаете меняться каждый миг,

Мы с вами пять минут назад уже простились,

Иль это призрак вместо вас вот тут возник?
Крейг:                          - Скажу вам честно, ничего не понимаю,

Хотя роль призрака, мне кажется, важна,

Моя любовь сим призраком гуляет,

О равнодушье бьётся точно в борт волна.
Крейг опускается на одно колено.

Прошу поверить мне, вы - свет моей надежды,

Вы - шум дождя в открытом море за кормой,

Не отвергайте, мои чувства к вам безбрежны,

Они влекут меня как парус за волной.
Ваш голос - соль в призыве океана,

Что глубиной манит корабль на закат,

В пурпурный свод, где дымка словно рана,

Где с небом браком сочетается гигант.
За горизонт, туда, где тает ветер,

Где свет и тьма сливаются в экстаз...
Не насладиться ароматом на рассвете,

Как не постичь мне тайны ваших глаз.
Вы - тихий бриз, танцующий на скалах,

Вы – та волна, что обнимает стан китов,

Асдис, вы – тайна с запахом сандала,
Сирена нежная, погибель моряков.
Вы – та Русалка, что на камне отдыхая,

Играет струнами серебряных лучей...

Сам Посейдон, своё созданье охраняя,

Не перечтёт любовных с ней ночей.
Асдис растерянно:      - Морская тема оказалась вам по вкусу,

Что более чем странно, это так,
Вы никогда не объяснялись так искусно,

Эварт, скажите, разве в прошлом вы моряк?
Крейг неуверенно:      - Я... больше чем моряк, я волк просторов.

Асдис:                          - Так отчего же вы скрывали этот факт?

Крейг:                          - Да... как-то... не было ни поводов, ни споров...
Вы ж сами знаете, какой я был дурак.
Зола шёпотом:             - Он не король... я чувствую, поверьте,

Морской охотник, вот его нутро.

Смел и упрям... о скалы бьётся ветер,

Всё точно так, как толковало нам Таро.
Асдис:                          - Как не король?

Зола:                             - Да не король и всё тут.

Крейг поднимается:   - Что вы там шепчетесь? Могу я вас спросить?

Асдис:                          - Так... пустяки...

Крейг улыбается:        - Скажите по секрету.

Асдис:                          - Может, Эварт, вина вам предложить?
Крейг:                          - Не откажусь. А рома у вас нету?

Зола:                             - Вот видите, он точно не король.
Асдис:                          - Вы пьёте ром? Давно ли?

Крейг:                          - С того лета,

Он хорошо снимает головную боль.
Асдс Золе:                    - Подай вина.

Зола шёпотом:             - А ром?

Асдис ей:                      - Ах, перебьётся!
Крейгу                          Эварт, простите, рома у нас нет.

Снова Золе                   Не ровен час возьмёт да и напьётся.
Крейг:                           - Благодарю. Ну так поведайте секрет.
Асдис:                          - Какой секрет?

Крейг:                          - Ну... тот, о чём шептались.

Не обо мне ли?

Асдис:                          - Что вы! Так, дела.

Крейг после глотка:    - А я подумал, вы о том, как мы расстались,
Совсем недавно.

Асдис:                          - Вот уж чепуха!
Признайтесь, сударь, вы ведь не король.

Крейг поперхнулся:    - То есть как это?

Зола:                             - Да так вот! Очень просто!
Крейг:                          - Ну знаете ли! 

Зола:                             - Что? 
Крейг:                          - В бокале моль... 
Тьфу, отравить меня хотели?

Асдис:                          - Боже! Бросьте!
Зола:                             - Мы раскусили вас! И ром в графине есть!

Крейг Асдис:               - Для короля вы рома пожалели?
Зола наступая:             - Кто вы такой?!

Крейг:                           - Уймитесь, что за спесь?
Зола:                              - И не таких ещё морили мы в постели!
Крейг, отступая:          - Вот Сатана! Не даром, что черна,

У них на острове меня едва не съели!

Зола радостно:             - Он не король! Я угадала, госпожа!

Велел казнить бы тот, а этот не при деле!
И между прочим, я совсем не людоед!
А вот кто вы? Палач узнает всё на дыбе!

Вы к госпоже моей пришли не на обед,

Ах, паразит, проевший брюхо рыбе!
Крейг:                           - Да отвяжись ты, кобра в кружевах!
На белой скатерти сухарик подгорелый.

Зола:                             - Палач поджарит ваши пятки на углях!
Крейг:                          - Где уголь – ты? Мой персик перезрелый!
Она заляпала вам сажей всё вокруг.
Асдис, имеете пристрастье к шоколаду?

Асдис:                          - Вы можете узнать из первых рук,

В кофейной горечи я нахожу усладу!
Куда вы, сударь, только начали мы спор?

Крейг:                          - Моё почтение, я должен удалиться,

Я к палачу, пусть точит свой топор,

Я с “угольком” желаю расплатиться.

Зола испуганно:          - Ах, госпожа! Так, значит, он король?

Меня от казни вы, прошу, уберегите!

Асдис:                          - Что до характера, так это чистый Тролль.
Останьтесь, сударь!

Крейг, уходя:               - Скоро буду, потерпите.
Зола:                             - Я вся дрожу, так что же теперь будет?

Асдис:                          - Кто угадает нрав супруга моего?
Не бойся, Зола, пять минут и всё забудет,

С недавних пор в мозгу провалы у него.
Зола:                             - Вы полагаете? Зачем я так напала?

Асдис, улыбаясь:        - О, да! Набросилась как коршун на ужа.
Не беспокойся... как же я устала...

Опять без памяти он явится сюда.
Зола:                             - И всё же... мучают в душе меня сомненья,
То вдруг он низок, то опять высок.

Асдис:                          - Я в этом видела своё лишь наважденье.

Зола заговорчески:     - И я заметила.

Асдис вздыхает:         - Ох, ноет как висок... 
Неужто впрямь он бороздил морские дали?

Но отчего тогда мне прежде не сказал?

Зола:                             - Он лжёт! И не таких лжецов видали!

Асдис:                          - Ты не находишь, убедительно он лгал?

Зола:                             - Я так скажу, тот, ростом что пониже,
Тот отродясь не нюхал соли за кормой,

А тот, что соответственно повыше,

Вполне способен выйти в море, он шальной.
Асдис:                          - Так кто есть кто? Один или их двое?

Если один, то можно ль облик так менять?

Зола:                             - Да, госпожа, решенье не простое.
Асдис:                          - А если двое их...

Зола:                             - Так чтож тут горевать!
Асдис:                          - О чём ты, Зола? Я тебя не понимаю.
Зола:                             - У нас на острове уклад весьма простой,

Когда с одним супругом мне надоедает,

Могу к другому попроситься на постой.

Асдис:                          - Как любопытно... И мужчины, чтож не против?

Зола:                             - Нет, госпожа, давно так повелось.

Мы полагаем, что Бог выбор дал, позволив

Самим решать, с кем вместе быть, с кем врозь.
Асдис:                          - Мне думается, это справедливо,

А главное, что это не грешно.

Зола:                             - С двумя супругами вам очень подфартило,

Я б не расстроилась, коль мне бы так свезло.
В дверях появляется слуга.

Слуга ворчливо:          - Он снова здесь. Чего ему ответить?

Рука отсохла дверь тягать дуда- сюда.

Ваше величество, спешу я вам заметить,

Что оборвал он ваш цветник.

Асдис:                          - Но как? Когда?

Слуга:                           - Да только что, как вышел с вашей двери,

Так сразу кинулся топтать розарий ваш.

Асдис:                          - Мои цветы! Я не могу поверить!

С чего вдруг в голову взбрела такая блажь?
Слуга:                           - Так что прогнать бездушного вандала?

Зола:                             - Но как посмел поднять он руку на цветник?
В который труд вложили вы весьма не малый...

Слуга:                           - Всё оборвал... впал в детство, озорник.

Асдис:                          - Впусти его.

Слуга:                           - Но, госпожа.

Асдис:                          - Впусти немедля!

Хочу в глаза мерзавцу я взглянуть!

Слуга со вздохом:       - Как скажете... входите, ваша светлость,

И осторожней, могут стулом в вас метнуть.
Крейг входит с огромным букетом роз.

Асдис сурово:              - Какие странные, мой друг, метаморфозы.

Крейг:                           - С цветами хочется любовь мне вам вручить!

Асдис:                           - Могу узнать, откуда эти розы?

Крейг:                           - К вашим ногам пришёл букет я возложить!
Асдис:                           - Ах, негодяй! Вот изверг! Вам не стыдно?!

Да как осмелились явиться вы ко мне?!

Крейг в недоумении:  - Ну ничего себе! Скажу вам, мне обидно!

Асдис:                          - Откуда розы?!

Крейг:                          - Возле стен нарвал!

Асдис:                          - Наглец!
Подите прочь! Постылый воздыхатель.
Бесчувственный, отъявленный злодей!

Крейг, бросая розы:    - Ну... знаете ли! Всё! Довольно! Хватит!

С любовью кончено! Впредь буду я умней!

Спешу откланяться!

Асдис:                          - Прощайте!

Крейг:                          - Вот Мегера!

Асдис:                          - Чурбан безмозглый! Ненавижу вас!

Крейг:                           - И пусть.

Ищи себе другого кавалера!

Асдис:                          - Вы просто хам!

Крейг, уходя:               - Я больше не вернусь.
Асдис в бессилие:       - Он издевается! Нет сил терпеть такое!

Зола:                             - А если, госпожа, то не король?

Асдис:                          - Да хоть бы кто! Задел ведь за живое!

Сгубив цветы он наступил мне на мозоль.
Знал, негодяй, что в них моя отрада.

Зола:                             - Тот, что повыше мог об этом и не знать.
Асдис:                          - Рост для ума, ты знаешь, не преграда,

К чему понадобилось розы обрывать?
В дверях вновь появляется слуга.

Слуга:                           - Я поражен... Сир к вам и вновь с букетом.

Он помешался? Я пытаюсь угадать.

Зола:                             - Какого роста он?

Слуга:                           - А что?

Зола:                             - Нам важно это.
Слуга:                           - Мне с каблуками или без рост измерять?
Зола за королеву:        - Пусть он войдёт, мне страшно любопытно.

Слуга:                           - Так что, ваше величество, пускать?

Асдис напряжённо:     - Ну раз, его величеству не стыдно...

Мой долг принять его, но я...

Зола машет рукой:      - Пускать, пускать.

Слуга:                           - Прошу вас, сир! Но лучше не входите...

На вашем месте я бы так не рисковал.

Эварт:                           - Что происходит?

Слуга:                           - Вы себя поберегите,
Как бы вам часом стул хребет бы не сломал.
Эварт:                           - Что ты несёшь? Забыл кто пред тобою?

Слуга:                           - В том и дело, что я знаю кто и с чем.

Вы, сир, входите, дверь я быстренько прикрою,

Мне б не хотелось стать свидетелем проблем.
Эварт:                           - Ты не здоров?

Слуга:                           - Входите, сир, входите.

Да поскорей, рука устала дверь держать.

Эварт:                           - Какие странности...
Слуга:                           - Сир, вы меня простите,

Я ваши выходки не в праве обсуждать.
Эварт, входя:               - Господь свидетель, ни чего не понимаю.
Что здесь случилось пока был в отлучке я?

Эварт к Асдис             Ваше величество! Упрёк я принимаю.

Был слишком груб сегодня с вами я.
Прошу принять в знак моего смиренья

Букет вот этих белых дивных роз.

Асдис:                          - Нет, Зола, это просто наважденье,

Сейчас начнётся у меня невроз.

Вы, что? Смеётесь? Видано ли дело!

Явится с трупами моих цветов в руках!

Мне кажется, я только что прозрела,

Вам, сударь, хочется увидеть нас в слезах!
Эаврт в недоумении:  - Что вы, сударыня? Пришёл я примириться,

С чего такой не ласковый приём?

Я уверяю вас, хотел лишь извиниться...
Какие трупы? Вы, сударыня, о чём?
Я был не прав, и вёл себя столь грубо,

Что не достойно звания короля.

Откуда здесь цветов такая груда?

Что происходит в замке у меня?
Асдис гнвно:               - Ах, вы не знаете? Какой вы недалёкий!

Зола:                             - Быть может рост измерим мы ему?
Асдис:                          - Подай мне стул!

Зола:                             - Он ниже, не высокий.

Эварт испуганно:        - Сударыня, уж лучше я пойду.

Асдис:                          - Подай мне стул, пока он не сбежал!

Зола:                             - Вот, госпожа...

Асдис супругу:            - Совет мой вам, молитесь!

Эварт пятясь:               - Мои поклоны вам...

Зола:                             - Не надо, госпожа!

Асдис берёт стул:       - Убью, мерзавца! Вот вам! Получите!
Бросает стулом в супруга.
Эварт увернувшись:   - Да вы рехнулись! Боже! Что я сделал?

Распахивает дверь      Уйди с дороги!

Слуга:                           - Я предупреждал.

Эварт:                           - Возьми цветы.

Слуга:                           - Мне?

Эварт:                           - Вручишь королеве!

Уходя                           Хотя... букет тебе, ты угадал.
Слуга:                           - Ваше величество! Букет ваш бесподобен.

Мне отродясь никто букетов не дарил.

Эварт, уходя:                - Не обольщайся и считай, что виновен.

Слуга:                           - Виновен в чём?

Эварт:                           - Что короля не убедил.
Асдис:                          - Ещё раз явится и я его убью!

Нет сил терпеть его дурацкие насмешки.

Зола:                             - Он не король, вам точно говорю,

Тот не сбежал бы в столь неясной спешке.

Асдис:                          - Ах, Зола, он сведёт меня с ума,
Сама же видела, что деспот вытворяет.
Зола:                             - Я тут плеснула вам в бокал глоток вина.
Асдис делает глоток:  - Глоток вина... Благодарю, лишь он спасает.
В дверях появляется слуга.

Слуга вкрадчиво:        - Ваше величество... не знаю как сказать?

Асдис после вина:      - Не удивлюсь, что Дьявол на пороге.

Слуга:                          - Вы проницательны. Он просит вас принять.

Но сомневаюсь... Не пролезут в двери роги.
Асдис уверенно:         - Так пусть их спилит, и заходит без боязни!

С недавних пор готова с ним я говорить.

Предупреди, что наш палач поклонник казни,

Мы это дело сможем быстро совершить.
Слуга:                           - Входите, сударь... Но советую молчать,

Коль не желаете вы с троном распрощаться.

Крейг слуге:                 - Вот было бы о чём мне горевать,

Плевать на трон, мне к ней бы подобраться.
Слуга:                           - Вы мне ответили? Признаюсь, я польщён.

Крейг:                           - А прежде был я нем подобно рыбе?

Слуга:                           - Не рыбе, сир, скорей то был осёл.

Крейг:                           - Дружище, я – скала, что на отшибе.
Слуга:                           -  А-а! Понимаю... Чтож тогда удачи.

Скале желаю встречный ветер повернуть.

Крейг:                           - Благослави и добрых слов скажи впридачу.

Слуга:                           - С попутным ветром, с Богом, в добрый путь!
Крейг, молча входит к королеве.

Асдис:                          - Ну? Мой родной, с чем вы пришли ко мне?

Что вы молчите? Кончились признанья?

Иль вы пустились в дальний путь на корабле?

Вы совершаете в фантазиях скитанья?

Золе                              Что он молчит? То более, чем странно.

Зола:                             - Вам может рому, сударь, предложить?

Крейг:                          - Вот хорошо бы... как это гуманно.

Зола с иронией:           - А шоколадом, сир, вас можно угостить?

Крейг:                           - И шоколад... пойдёт... только скорее.
Асдис:                           - Подай им рому, только слишком уж не лей.

Зола:                              - Сию минуту. Сир, прошу.

Асдис:                           - Эварт, смелее.

Крейг:                          - Здоровье королевы и морей!
Асдис:                          - Какой шикарный тост, оригинально!

А там, на дне... звезда морская есть?

Крейг:                          - Я проглотил её... простите, я случайно.

Асдис:                          - Так может гад морской умерит вашу спесь?
Крейг:                          - Мне нечего сказать вам, я не скрою,

Десятки слов сплелись давно уже в рассказ.

Я вижу Ангела, сейчас перед собою...

Асдис:                          - Вы захмелели?
Крейг:                          - Нет, я вижу вас.

Асдис с сарказмом:    - Зола, скажи, ты видишь мои крылья?

Зола восторженно:      - Да, госпожа! За вашею спиной!
Асдис строго:              - Ты ошибаешься.

Зола:                             - О, нет! То правда крылья!

Крейг:                          - Вас я люблю, поверьте, Ангел мой.
Асдис:                          - Подай мене стул.

Зола разочарованно:   - Не стоит, госпожа.

Асдис:                          - Подай, прошу, уж слишком я устала.

Зола радостно:             - Уже бегу!

Крейг:                           - Как нервы все дрожат,

И мне присесть бы тоже не мешало.
Зола учтиво:                - Прошу, сюда. Вот так. Сир, вам удобно?

Крейг, усаживаясь:     - Как на перине, лучше, чем в Раю.

Зола лукаво:                - Благодарю, как это благородно.

Асдис:                          - Ах, Зола, я тебя не узнаю.
Зола:                             - А что такого? Ублажаю господина,

Он ваш супруг, и мне он как родной.

Асдис:                          - Весьма притянутая за уши причина,

Хитра плутовка...

Крейг:                           - Мавр боевой.

У вас, Асдис, воинственный защитник,

Любого недруга зубами загрызёт.

Зола:                             - Я, господин, насилия противник.
Крейг:                          - Вас “чёрный Ангел” от супруга стережёт?
Асдис:                          - Вы не король, ведь это слишком очевидно.

Крейг:                          - И... да и нет.

Асдис:                          - Оставь нас Зола.

Зола, умоляюще:         - Госпожа....
Крейг:                           - Сказать почести, наша доля незавидна,

Пусть я король, но в море просится душа.
Асдис:                          - Ах, не виляйте, вы цветник мой оборвали.

Крейг:                           - Чтобы сполна вам доказать свою любовь.

Асдис:                          - Экстравагантный способ вы избрали.

Крейг:                          - Как говорится, целил я не в глаз, а в бровь.
Асдис:                          - Не в бровь, а в глаз, хотели вы сказать?

Крейг:                          - Да, именно... чёрт, вышла оговорка.

Асдис:                          - Что вы действительно сумели доказать,

Так это то, что вам нужна большая порка.

Крейг:                           - Так вы желаете отшлёпать короля?

Я удивлён весьма такому повороту.

Асдис:                          - Вы видите там, в парке тополя?

Из них палач нарезал розги в ту субботу.
Крейг:                          - Как не гуманно, это я о тополях,

Зачем губить прекрасные деревья?

Когда поджарить можно мясо на углях,

Ведь правда, Зола?

Зола:                             - Это без сомненья.
Асдис:                          - Вы продолжаете настаивать...

Крейг:                          - На чём?

На том, что я – король? Всенепременно.

Асдис:                          - И, что во лжи с позором уличён,
Вы отрицаете?

Крейг:                           - Да. 

Асдис:                           - Как самозабвенно.
Асдис:                          - Ну так давайте позовём министра,

Иль звездочёта кликнем к нам сюда.
Крейг:                          - Пусть звездочёт придет, подагра у министра,

С его здоровьем просто целая беда.
В дверях появляется слуга.

Слуга:                           - К вам звездочёт.

Крейг:                           - О! Лёгок на помине!

Слуга:                           - А сним Мюро.
Крейг:                           - Министра с ними нет?
А то поведал бы как почки ночью ныли.
Асдис:                           - Стыдитесь, сударь!
Крейг:                           - Что он болен не секрет.
Слуга:                           - Министра нет. Прикажете пускать?

Асдис:                           - Да, пусть войдут, они сейчас здесь очень кстати.

Крейг:                           - Я б не советовал им много дозволять.

Асдис:                           - Кто б смог оспорить ваше первенство в разврате!

Крейг:                           - А наговаривать на мужа тяжкий грех.

Слуга:                           - Прошу вас, судари, чета вас ожидает.

Асдис:                           - Какие наговоры? Просто смех!

Костёр в Аду для вас давно уже пылает.
Терлак, кланяясь:        - Моё почтение.

Мюро с поклоном:      - Моё примите тоже.

Асдис:                          - Я вас приветствую, входите господа.

Крейг:                           - Какие знатные здесь собрались вельможи,

Прям так и хочется сбежать мне иногда.

Скажите, судари, король я или нет?

А то её величество в сомненьях.

Асдис:                          - Прошу подумать вас, нам важен ваш ответ,

Поскольку мы увязли в недоразуменьях.
Мюро:                          - Конечно он король. А кто ж ещё?

Я прав, старик?

Терлак:                        - Да, да... Я подтверждаю.
Крейг:                          - Вот видете, как с радостью, тепло
Мой подданный народ меня встречает!

Асдис:                          - Кто здесь народ? Мюро?

Крейг:                          - Хотя бы он,

Да и Терлак вам подтвердил моё величие.

Асдис:                          - Терлак?

Терлак:                         - Сударыня, мой низкий вам поклон,

Но в нём не вижу никаких отличий.
Асдис:                          - Отличий от чего? Иль от кого?
Терлак:                         - Как выразиться... от оригинала.

Асдис:                          - Так, встаньте, Эварт.
Крейг:                          - Это же смешно!

Асдис:                          - Прошу вас, встаньте, я же, сударь, встала.

Крейг:                          - Извольте... я поднялся. Что теперь?

Асдис:                          - На его рост взгляните, судари, и только.

Терлак:                         - Всё как обычно.

Мюро:                          - Тощий словно тень!

Асдис:                          - Вы чтож не видете? Он выше! И на сколько!
Мюро:                          - Но так случается, подумаешь, подрос!

Скажи, Терлак?

Терлак:                         - Бывает, безусловно.
Асдис:                          - Тогда, друзья мои, ещё один вопрос,

Прошу ответить на него хладнокровно.

Каким он чудом увеличился в плечах?

Уж я-то знаю, что такого не бывает.

Крейг:                           - А вам хотелось бы чтоб я подрос в штанах?
Известно всем об этом каждая мечтает.
Асдис:                          - И вам не стыдно, так шутить над королевой?

Спешу заметить, вы в покоях не один.

Терлаку и Мюро         И после выходки такой, весьма нелепой,

Вы подтвердите, что вот он, ваш господин?
Терлак:                         - Ваше величество, я буду откровенен.

Мюро:                          - Ты что, старик? Опомнись, он король!

Терлак:                         - Я так скажу, коль бродит в небе овен,

Порой теряется над телом весь контроль.

Асдис:                          - Какой контроль? О чём ты говоришь?

Здесь овны – вы! Точней сказать, бараны!

Терлак, ты правды от меня не утаишь,

Какие бы не пел тут серенады.

Терлак:                         - Сударыня, как можно, я открыт,

Лишь правду вам сказал о звёздном небе.

Мюро:                          - Я соглашусь, Терлак по делу говорит,

Он знает всё о Козероге и Венере.

Там, в небе маленький медведь,

А вон большой...

Асдис:                          - А там?

Мюро:                          - Пегас... мне кажется... Иль Раки?

Асдис:                          - Да сколько можно эти глупости терпеть,

Вы родились в час бешеной собаки?
Мюро:                          - Ну, что вы! Я, к примеру, в час Стрельца,

А ты, старик?

Терлак:                         - Под кольцами Сатурна.

Асдис:                          - А  мой супруг, в час блудного Тельца?
Крейг гордо:                - Я - Змееносец.

Мюро:                           - В общем-то не дурно.
Зола:                             - Прошу простить, а можно мне вопрос?

Асдис:                          - Не время, Зола.
Крейг:                          - Пусть она узнает.

Асдис:                          - Так спрашивай.

Зола:                             - А есть созвездье Пёс?

Терлак:                         - Большой и малый.

Мюро:                           - В небе обитает.

Терлак:                         - Есть Киль, Октант, Резец и Южный Крест,

Единорог, Жираф, Павлин и Гидра.

Крейг:                           - Киль мне по вкусу. А Дельфин?

Терлак:                         - О, да, он есть.

Крейг:                           - А Паруса?

Терлак:                         - Их часто плохо видно.
Ах, если б знали вы, как манит небосвод!

Как глубиной он взор мой окрыляет!

Неповторим сиянья звёздный хоровод,
Он мне о вечном мыслить помогает.
Моя душа скользит по млечному пути,

К истоку грёз, к познанию вселенной,

И отказавшись от бытийной суеты,

С благоговением гляжу я в свод нетленный.

В тот океан застывшей тишины,

Где мириады тайн укрылись в бездне,

Где метеоры странствовать вольны,

Где пасти чёрных дыр в века разверзлись.
Заворожён я тайной тёмной массы,

Что заполняет бесконечность всю, до дна,
Какие скудные Господь послал нам шансы,

Но Дух велик, и нам раскроется она.

Мне не постичь туманности галактик,

Не одолеть пространственный порог,

Я - Андромеды чувственный романтик,

Где Орион мой непроявленный исток.
Взгляните в высь, в небесные просторы,
И вы увидите как ширится весь мир!

Нет лучшей для отшельника опоры,

Чем вера в одиночество вершин.
Терлак умолкает, но все присутствующие продолжают молча смотреть в распахнутое окно, откуда до них теперь доносятся звуки музыки.
Дело в том, что Надья, поддавшись наплыву грусти, взяла в руки гитару, устроилась возле окна и начала петь Эварту цыганский романс.
В тихих сумерках ветер, подхватив мелодию, разносит звук её голоса за пределы дворца, к морю.

Звон бубенцов и струнные мотивы,

Ночь так темна, что не видать руки,

Седой туман спит в лошадиных гривах,

Клонится лес, вздыхая от тоски.

Даль глубока и тянет в пыль дороги,

Цикады песнь смешалась с колдовством,

Едва мелькнув, утихли все тревоги,

И звёзд роса раскинулась шатром.

Костёр вдали - хмельное наваждение,

Монистов звон, как плата за очаг,

Я так хотела видеть в нём спасение,

Но от себя не скрыться мне никак. 

Табачный дым вдруг потянулся вьюгой,

Вновь зазвучал негромкий разговор,

В огне страстей сгорела моя юность,

Как в том костре гитарный перебор.

Играй цыган, играй на струнах ветра,

И нот спираль запутай в лик луны,

Добавь туман, огня глоток заветный,

Табачный дым и аромат листвы.

Внеси в мотив покой холодных ливней,

Призыв грозы и грацию коней,

Позволь и мне добавить переливы

Былой любви, что в памяти моей.

Пусть в танце нас закружат скрипки,

Цветным узором разгоняя тьму,

И парусами предрассветной дымки,

Пускай смычок затронет тишину.

И вот тогда, наполнившись свободой,

Я прикоснусь к заветному ручью,

Отбросив всё, испить синь небосвода,

Дано лишь тем, кто слышит красоту. 
Мелодия утихает. Первым нарушает затянувшуюся паузу Мюро.
Мюро:                          - Не дурно спето, я аж прослезился.

Крейг:                          - Приятный голос, что не говори.

Терлак:                         - Как глубоко... я в юность возвратился,
Тогда кутили мы с друзьями до зори.
Мюро:                          - Так ты, старик, был в юности повесой?

Терлак:                         - Да Бог с тобой! Так... малость погулял.

Мюро:                          - Сие покрыто плотною завесой?

Терлак:                         - Я безрассудство никогда не поощрял.
Мюро:                          - Ну поделись, нам это интересно.

Терлак:                         - Отстань, Мюро, не лезь в чужой карман.

Асдис:                          - Богатство опыта бывает всем полезно,

Но мы не станем открывать здесь балаган.
Монеты юности разменивать не будем,

Хоть приклоняюсь я пред мудростью твоей.

Терлак:                         - Благодарю... чем ярче наша юность,
Тем старость нам значительно ценней.
Асдис:                          - Итак, вернёмся к нашему мы спору,

Чтоб личность данную в обмане уличить!

Крейг:                           - В чём вижу я желание взять фору,

Меня от власти вы хотите отлучить!
Я понял, в чём собака тут зарыта,

Вы заговор плетёте при дворе!

Асдис в возмущении: - Я? Заговор? Видали паразита?

Крейг:                           - Так отчего вы усомнились в короле?
Вам, кажется, уж все здесь подтвердили,

Что я – король. Чего же вам ещё?

Асдис сурово:              - Желаю правды!

Крейг:                           - Что вы взбеленились?

Хотите правды? Ладно, хорошо.
Пусть явится министр к нам, сюда,

В его слова поверить вам не сложно?

Зола:                             - Я позову его, простите господа...
Асдис:                          - Да поскорей.

Зола, убегая:                - Я мигом!

Терлак Мюро:             - Как тревожно.
Мюро Терлаку:           - Хочу сказать, он держится не плохо,

Вполне достойно он супруге отвечал.

Терлак Мюро:             - Ах, мальчик мой, всё время жду подвоха,

Чего я прежде за собой не замечал.
И для чего затеял ты такую встряску?

Тебе спокойно что ли не жилось?

Мюро Терлаку:            - Само так вышло, я лишь сбросил маску,

Так получилось, с места в пропасть понеслось.
Асдис:                          - О чём вы шепчетесь?

Мюро:                          - Да, так, мы о своём.

Асдис:                          - Как пожелаете.

Крейгу                          Остались мы вдвоём.
Крейг молча разводит руками, она недовольно отворачивается и уходит в сторону окна.
Мюро продолжает:     - Ты думаешь, я мог это предвидеть?

Да в моём замысле и не было вреда!

Лишь восприятие хотел чуть-чуть расширить,

А он возьми и брякнись в обморок... 

Терлак со вздохом:     - Судьба.

Мюро:                          - Ну кто мог знать, что он такой ранимый,

Точно девица! Ох и ах! Там призрак злой! 
Я пошутил! А он, болван спесивый,
Едва не помер, камень стукнув головой.
На пороге появляется слуга.

Слуга:                           - К вам тут министр, еле ковыляет.

Асдис:                          - Так помоги ему скорее же войти!

Слуга:                           - Да как помочь, когда ногами всё цепляет,
Мне на руках его прикажете внести?

Асдис:                          - Вот остолоп. Возьми его под локоть,

Всему приходиться бездельника учить.

Слуга Юэну:                - Прошу вас, сударь, и не надо громко топать,

Пол слишком крепкий, можно травму получить.
Юэн:                             - Ваше величество, спешу на ваш призыв.

Мои поклоны вам... И всем, кто в этой зале.

Асдис:                          - Не стоит кланяться.

Юэн:                             - Ой, у меня нарыв...

Не представляете, как больно... там вот, сзади.
Мюро! Прекрасный провели мы вечерок.
Быть может, завтра вновь повеселимся?

Мюро:                          - Как соберусь, так сразу к вам. Даю зарок.

Юэн:                             - Тогда до встречи, завтра похмелимся.

Асдис в изумлении:    - Юэн, скажите... вы совсем пьяны?

Впервые вижу я министра в таком виде.

Юэн:                             - Ах, что вы... милая... Ой, падают штаны...

Я трезв! Как торе – Й...доре – Й... на корриде!
Асдис:                          - Чтож, это радует... Подайте ему стул.

Присядьте, сударь, я прошу вас, упадёте.

Юэн:                             - Я? Никогда! Фу... Пыль со стула сдул...

Просперус – гнида... грош цена его заботе.
Асдис:                          - У нас к вам, сударь, есть один вопрос,

Вы можете ответить без утайки.
Юэн:                             - На этом корабле я лишь матрос,

Я подчиняюсь прихотям хозяйки.
Асдис:                          - Здесь, в комнате присутствует король?

Юэн:                             - Где? Прямо тут?

Асдис:                          - Ну да. Вот в этой зале.

Крейг:                          - Вы навязать ему желаете...

Асдис Крейгу:             - Позволь!

Крейг:                          - Под пыткой так ответ не вырывали!
Юэн:                            - Как будто голос этот мне знаком...

Я слеп как крот, и я его не вижу,

Как будто говорит со мной фантом,

Потустороннее я с детства ненавижу...

И звездочёта...

Терлак:                         - Я-то тут причём?
Юэн:                             - В его науке слишком много жути.

Когда он рядом, будто Дьявол за плечом...

Просперус – гнида... всыплю гаду ртути.
Крейг:                          - Юэн, любезный, мы вам сострадаем,

Мы вам сочувствуем и более того...

Юэн:                             - Всё хорошо, я всё-Й прекрасно понимаю,

Ваше величество.... ой-ёй! Сустав свело!
Крейг Асдис:               - Вы слышали, как он меня назвал?

Чего ещё вам, в самом деле, не хватает?

Асдис:                          - Коль вас послушать, так вы чистый идеал!
Крейг:                          - А так и есть.
Зола о министре:         - Как, бедненький, стенает.
Юэн:                             - Благодарю, дитя, за состраданье,

Недуги плоти сгрызли заживо меня,

Терпеть приходится такие испытанья...

Врагу не пожелаешь... Ой! Ступня!

Зола:                             - Так может, лекаря?
Юэн:                             - Кто лекарь? Изверг с клизмой?
С меня довольно адских процедур.
Смерть инквизиторам! Сторонникам садизма...
Просперус – гнида... свежеватель дохлых кур.
Асдис:                          - Юэн, скажите, вы готовы поручится...

Крейг:                           - За короля, в чём ваш священный видим долг.

Юэн:                             - Урчит живот... Ой! Мне б не обмочится...

Мюро:                          - Какой чудесный между вами диалог!

Юэн:                             - Да, кстати, я-Й... скажу о диалоге,

Его величеству спешу я сообщить,

Мы точно в срок собрали все налоги... 
Просперус – жаба! Его надо раздавить...
Мюро:                          - Уже свежее, дальше будет лучше.
А наш Просперус не летает на метле?
Наш лекарь - Дьявол!

Юэн:                             - Точно! Вездесущий!
Рогатый деспот с клизмою в руке!
Упырь поганый... сколько выпил крови!

Все вены в дырках, зад весь в синяках.

У-у, шарлатан! Скажите мне, до коле

Он будет золото искать в моих кишках?
И звездочёт...

Терлак в недоумении:- Да что я ему сделал?

Мюро:                          - Старик, спокойно, в миг мы проясним.

Юэн, дружище, в чём твоя проблема?

Юэн:                             - Считает, умник, что незаменим.
А для страны я-Й слелал много больше,
Но несомненно выскочкам везёт...
Жаль, его нет, а то б сказал я проще...
Просперус – гнида... что там звездочёт.

Асдис:                          - Всё, господа, достаточно дискуссий,

Ночь за окном, откланяться пора.

Крейг:                          - Я, откровенно, не питал больших иллюзий,
Но я рассчитывал остаться до утра.
Асдис:                          - С чего это вдруг? Прощайте, ваша светлость.

Крейг:                          - Но как же так? Тоскливо мне без вас.

Асдис:                          - Прощайте, судари, признательна за верность.

Терлак и Мюро:          - Спешим откланяться.

Мюро:                          - Юэн!
Юэн жалуется:            - Мне щиплет глаз.

Зола:                             - Вставайте, сударь, я вам помогу.

Асдис:                          - Ты, Зола, проводи его до спальни.

Юэн:                             - Когда служил я  в воинском полку,

Моё здоровье было крепче наковальни.

За мной девицы просто бегали толпой...

Мюро:                          - Что-то не верится в начало этой басни.

Терлак:                         - Хоть в молодости был он боевой,

Но рыбку не поймать без нужной снасти.
Все уходят, Асдис остаётся одна.
- Ах, что за день... какой-то балаган...

Повсюду ложь... бессовестный обман...
Подходит к распахнутому окну и смотрит в тёмное небо.

Не жизнь, а театр... вечная игра...

Как хочется мне плакать иногда.

Вот истина – повсюду театр... театр... театр.
Вздыхает. Печально смотрит в сторону моря, и под тихие звуки прибоя, начинает размышлять.
Под маской скорби - безразличье,

В объятьях страсти тает ложь,

Но жест, так приторно привычный

Всё ж тянет в омут, не вернёшь.

В надменных фразах стынут губы,

Напором волн взрезая слух,

Как мыслью правят пересуды,

Так царством тени сотни мук.

Терзая разум, текст струится,

Во мраке зала дух кулис,

Там, на подмостках жизнь родится,

Давая всем раскрыть каприз.

Под маской счастья - лицедейство,

Оно повсюду, возле нас,

И призрачный мираж блаженства

Таланту внемлет в тот же час.

Игра так манит, закружилось,

Заворожило, понесло…

Суть пьесы – нравы, боль раскрылась,

И мотылек  разбил стекло.

Хрусталь души сверкнула бликом,

Прозренье оказалось тьмой,

Итогом – горечь, счастье – мигом,

Мир – театром…, а мечтой - покой.
* * *
Занавес. На сцене появляются двое актёров.

Первый:                       - Обрисовал ты мрачно театр,

Картина вышла хоть куда!

Второй:                        - Какой ты тонкий дегустатор,

Легла так странно борозда.
Как ощущал, так и сложилось,

Мне слог навеяло с небес.

Первый:                       - Как-то уныло получилось,

Уж больно жиденький замес.

Второй:                        - Месил как мог, чего ты хочешь?

Чтоб я изюма подложил?

Первый:                       - Как любопытно ты обходишь
 Всё то, что сам же сочинил.

Пора к финалу приближаться,
Иль в лабиринте мысль кружит?

Второй:                        - В судьбу не можешь ты вмешаться.

Первый:                       - Всё предначертанное - дым!
Второй:                        - Ах, не скажи! Я не согласен,

Над нами властвует закон.

Он строг, а иногда ужасен,

Он – пожиратель, он - дракон.
Первый:                       - Какие страсти ты рисуешь,

Дракона можно победить!

Второй:                        - Быть съеденным тогда рискуешь.

Первый:                       - Меня тебе не убедить.
Подсыпь изюм и закругляйся,

Откушать булочек хочу.

Второй:                        - Я так скажу, не удивляйся,

Под небом мы ведём войну.

Мы в битве сходимся порою,

Лишь для того, чтоб не скучать.

Кровавый бой ведём с собою...

Первый:                        - Ах, прекрати мне докучать!
Наш зритель ждёт давно развязки,

А ты толкуешь о войне.

Второй:                        - Бывают в жизни неувязки,

Мы в двух шагах, на волоске.

Я продолжаю, будь спокоен,

И так... всё стихло при дворе.
Всё улеглось, но нет героя,
Чтоб воспротивился судьбе.
* * *

Уходят. При закрытом занавесе, вместо них появляются Терлак, Крейг и Мюро.

Крейг возмущённо:    - Бесцеремонно так прогнать супруга!

Мюро:                          - Ты без труда найдёшь себе подругу,

Для короля, поверь, это не сложно.
Терлак:                         - Мой мальчик, это же безбожно!

Мюро:                          - Ты что, старик, с Луны вчера свалился?

Король всегда за дворней волочился!
Я голову даю на отсечение,

Что ночь готовит Крейгу приключение.

Здесь, при дворе желающих в достатке

Поверх сапог лизать монарху пятки,

А что касаемо ныряния в перины,

Постель монарха не пустует без причины!

Крейг:                           - Заманчиво... Так... Я пойду, пожалуй?

Мюро подтрунивая:   - Будь осторожен, слишком там не балуй!

Терлак:                         - Вы, Крейг, не слушайте, он – Дьявол во плоти...

Мюро смеётся:            - Ступай, ступай... невинность береги!

Крейг:                          - Благодарю, совет весьма полезный,
Но в моём случае не очень-то уместный.

Свою невинность я давно уж потерял...

Мюро с усмешкой:     - В далёком детстве в кости проиграл?

Крейг:                          - Не совсем так, но что-то в этом роде.

Терлак:                         - На эту тему мудрость есть в нороде -

Зачем беречь подпорченный товар,

Скорей отдай, пока он не пропал.

Идём, Мюро, уж поздно, в самом деле.
Мюро глумится:         - Но Крейг не знает как вести себя в постели!
Крейг:                           - Прощайте, судари, в постели буду спать.

Мюро:                           - Ну как штурвал такому можно доверять?
* * *
Покидают сцену, уходя за кулисы.
Занавес открывается. Надья вместе с Эвартом в его королевских покоях (в постели).
Надья:                          - Хочу узнать, где край вселенной,

Где звёзд окончен хоровод,

Как возникает свет нетленный,

Что освещает небосвод.

Где рай, оставленный Адамом,

Иль Бог покинул его сам?

Оставив парадиз вандалам,

На разоренье диким “псам”.

Хочу узнать, в чём смысл страданий,

Сокрытый в круге бытия.

Отринуть время, власть желаний,

Искру любви живой храня.

Изведать тайну воскрешенья,

Иль там всего лишь пустота?

Небытиё, что жаждет мщенья

За отреченье от Творца.

Хочу испить из кубка веры,

А, впрочем, подойдёт бокал,

Найти ту грань, что держит стены,

Как исполинский великан.

Проникнуть в бездну покаянья,

Иль смысла нет, итог один?

Лишь горстка пепла и скитанья

По выжженным степям обид.

Но есть же вероятность силы,

Той, что таит в себе исток,

Где среди сфер, под звуки лиры

Из тьмы пробьётся стебелёк.

Блеснёт во мгле огнём прозренья,

Иль это только лишь мечты?

И все попытки просветленья

Я завещаю… 

Эварт:                           - Мне. Кто ты?
Пауза.
Моя колдунья, всплеск ночного моря,

Взгляд точно бархат, голос - соль прибоя.
Надья:                          - Я – светлячок, танцующий в ночи,

Мне важен свет, мерцающей свечи.
Эварт:                           - Поспи, мой Ангел, я тебя укрою,

Пусть тень со светом наслаждаются игрою,

Закрой глаза, пусть сладок будет сон,

А я пойду.

Надья:                          - Куда?

Эварт:                          - Я на балкон.
Эварт гасит свечи и уходит. Спустя минуту в покоях появляется Крейг и, наспех скинув с себя сюртук и обувь, ложиться в постель к Надье.
Надья сонно:               - Мой милый...
Крейг испуганно:        - А!

Надья:                          - Как быстро ты вернулся...

Крейг сам себе:           - Так напугала... чуть не задохнулся.

Пришла сама? Вот это поворот!

Не ожидал... Какой я идиот!

Надья:                          - Прижмись ко мне...

Крейг:                          - Минутку... я одет.

Я отлучусь... 
Надья:                          - Куда ты?

Крейг:                          - Сей момент.

Вот я – балван! Я даже не умылся!

Едва я грязным к ней в постель не завалился.
Мой Ангел, я сейчас, я быстро... очень...

Я кое-что забыл.
Надья:                          - Покойной ночи.
Крейг в торопях:         - Ты погоди! Не засыпай там! Я вернусь!
Чёрт! Где же дверь? Я мигом обернусь.
Крейг покидает спальню. В этот момент в покои возвращается Эварт и ложится в постель к Надье.

Надья:                          - Уже пришёл?
Эварт:                          - Я, светлячёк, с тобой.

Надья:                          - Я дождалась тебя...

Эварт:                          - Не стоило.

Надья:                          - Родной,

Но ты же сам просил, чтоб я не засыпала.

Эварт:                           - Тебе приснилось.

Надья:                          - Я возможно задремала.

Эварт:                          - Сегодня сильно дует ветер с моря,

Но в сердце состояние покоя...

Как хорошо, когда ты со мной рядом,

А сколько звёзд на небе... не окинуть взглядом.
И ветер свеж... вдыхай и наслаждайся,

А как упруг, хоть с ним в поток сливайся.
Как будто буря где-то совсем близко,

Витает в воздухе... и птицы кружат низко.
Я там оставил важные бумаги,

А подпись короля не терпит влаги,

Надо забрать... Спи, дивный мой бутон.
Надья сквозь дрёму:   - Куда ты, милый...

Эварт:                           - Спи, я на балкон.
Уходит. В этот момент в покои возвращается Крейг и ложится в постель к Надье.

Крейг пылко:               - Моя богиня, я надеюсь, ты не спишь?

К тебе вернулся я... согрей меня, малыш.

Надья недовольно:      - Ты ледяной... холодный словно труп...

Крейг:                           - Зато я цепкий...

Надья:                           - Точно, чистый спрут.

Ну, что ты, милый... дай же мне уснуть.

Крейг:                           - Я для тебя готов весь мир перевернуть.

Надья:                           - Не время, милый...

Крейг:                           - Время... Очень даже.
Все спят вокруг, и ночь черна как сажа.

Целует Надью             Горю от страсти... милая... люблю...

Надья:                          - Да что с тобою? Я тебя не узнаю...

Крейг:                          - Забудь об этом... всё это пустое...

Ларец заветный дай же я открою.

Надья:                           - Ты весь дрожишь.
Крейг:                           - Сгораю от любви...

Меня скорей, мой Ангел, обними.
Надья:                          - За окнами, как видно, бродит холод...

Я обниму...

Крейг:                          - Моя любовь, ты сладкий омут.
Надья:                          - Мне душно, милый... хочется мне пить.

Пожалуй, встану я, чтоб жажду утолить.

Крейг:                          - Я буду ждать... скорее приходи.

Надья:                          - Всего минута.
Крейг:                          - Стой же, погоди!

Лишь поцелуй.
Надья:                          - Один?

Крейг:                          - Всего один.

Надья:                          - Ну хорошо, вот поцелуй мой, господин.
Целует Крейга и уходит.

Крейг сам с собой:      - Как всё же здорово кого-нибудь любить!
Такой награды и не чаял получить!
Крейг лежит на постели закрыв глаза и закинув руки за голову. В этот момент в покои возвращается Эварт, ложится в постель и, желая обнять Надью, кладёт руку на Крейга. Тот откликается на порыв и, в свою очередь, страстно обнимает Эварта, желая его поцеловать.
Крейг:                           - Моя родная...
Эварт вскакивает:       - Кто здесь?! Что за чёрт!
Крейг вскакивает:       - Кокого Дьявола! Считай, ты уже мёртв!

Эварт:                           - Где Надья? Что здесь происходит?

Крейг:                           - Что этот ненормальный тут городит?
Ты кто такой? И кто тебя впустил?

Эварт:                           - Да я – король! Понятно?

Крейг:                           - Вот кретин!

Король тут я! Понятно, самозванец?

Эварт:                           - Что? Ты – король? Ты спятил, голодранец?

Эварт кидается искать в темноте свечи.

Эварт:                           - Ну ничего... сейчас... ты погоди...

Да где же свечи? Дьявол их возми!
Крейг:                          - Там, на столе... Огниво тоже там.

Эварт:                          - Ты не учи меня! Я знаю это сам!

В своих покоях я - хозяин! Ясно?
Крейг:                          - Так заносится больше, чем опасно!
Эварт:                          - Ага, нашёл!

Крейг:                          - Скорей же поджигай!

Эварт:                          - Ты не указывай!

Крейг:                          - А ты не угрожай!
Эварт зажигает свечи и... в полумраке видит перед собой свою копию. Оба с изумлением смотрят друг на друга.

Эварт с ужасом:          - Святая Дева! Это снова он!

Крейг развязанно:       - Так кто здесь претендент из нас на трон?

Эварт, отступая:          - Ты - призрак? Ты явился за душой?

Крейг:                           - Разве похож я на костлявую с косой?
Эварт берёт канделябр и с некоторой опаской делает шак в сторону Крейга, желая получше его рассмотреть.

Крейг глумится:          - Чего уставился? Что призраков не видел?

Эварт:                           - Но...где же Надья? Ты её обидел...

Крейг:                           - Какая Надья? Ты в своём уме иль нет?

Эварт:                           - Куда ты дел её?

Крейг:                           - Я? Скушал на обед!
В покоях появляется Надья и застывает на месте от неожиданности.

Эварт в недоумении:  - Моя любовь, я в ужас окунулся...

Ты его видишь? Или я свихнулся?
Крейг Надье:               - Ведь я же призрак? Правда? Подтверди.

Надья:                          - Крейг, замолчи!

Крейг:                          - Ну нет уж, погоди.

Эварт:                          - Крейг?... Как же так? Любовь моя... Ты знала?

Крейг:                          - Да не о чём таком любовь твоя не знала!

Это Мюро, мерзавец! Королевский шут!

Эварт:                          - Мюро?... Но как же...

Надья:                          - Он виновен, плут!
Эварт:                           - Любовь моя, меня ты обманула?

Надья:                          - Нет, дорогой! Спасти тебя рискнула!

Но не могла я всё тебе сказать...

Крейг:                          - А как ещё прикажешь поступать?

Поставь себя на место уличной бродяжки...

Надья:                          - Я не бродяжка!

Крейг:                          - Но и не монашка!

Не гоже даму обвинять, она невинна,

Ей заплатили...

Надья:                          - Лжёшь!

Эварт опускается на:  - Всё очевидно... 
пол
Как ты могла... 

Надья:                          - Прости меня, мой милый!

Тебя любить я буду до могилы!

Эварт:                          - Оставь меня... А лучше уходи.

Крейг:                          - Я дам совет, ты даму береги!

Она же любит, как же ты не видишь?
Эварт:                           - Вначале любишь, позже ненавидишь...

Надья:                          - Но, милый, я люблю, ведь это правда!

Эварт:                          - С оплатой вышло, я надеюсь, не накладно?
Надья:                          - Раз так пошло, то мне не заплатили!

Эварт:                          - Сколько ты хочешь?

Надья возмущённо:    - Вот как!

Крейг:                          - Всё! Забыли!

Я так скажу, послушайте вы, оба,

Любовь вам руки протянуть готова.

А вы, безумцы! Где ваши глаза?

Любовь же - дар! Создателя слеза!
Я вас прошу, немедля помиритесь!

Надья осторожно:       - Эварт...

Эварт сурово:              - Ну что?

Надья:                          - Согласен?

Крейг:                          - Обнимитесь.
Надья бросается к Эварту, и они обнимают друг друга. После короткой паузы.

Эварт:                           - Я понял всё, но ты-то кто такой?

Весьма престранный, я скажу, герой.

Крейг:                          - Спешу представится – Аотхэгэн Крейг – Скала.
Эварт:                          - Но как же вышло, что похож ты меня?

Крейг:                          - В том вижу мистику и сам я удивлён.

Надья:                          - Мир, это таинство, сплетение времён.
Бывают всякие в природе исключенья,

Но чтоб такие...

Эварт:                           - Просто навожденье.
Надья:                           - Есть одна мысль... позвольте, я скажу?

Соображения без тени изложу.

Эварт:                           - Так говори, мы слушаем тебя.

Надья:                           - Крейг тайный плод, дитя от короля.
Крейг:                           - Весьма заманчиво... но это невозможно.

Эварт:                           - Ты в утверждениях будь, Надья, осторожна,

Нет братьев у меня, я точно знаю.
Надья:                           - Не всё известно в мире, полагаю.
Всё тайное способно объявится,

Только для этого судьба должна сложиться.
Вот, скажем, я!
Эварт:                           - Что хочешь тем сказать?

Надья:                           - Я не бродяжка, но как это доказать?
Отец мой лорд, а мать... свободный ветер,

И что теперь? Кто мне за всё ответит?

Эварт:                           - Я твой должник, за всё отвечу я.

Крейг:                           - Ответ достоен званья короля.
В этот момент раздаётся стук в дверь.

Асдис:                          - Эварт! Откройте! Это королева!

Надья испуганно:       - Не миновать нам праведного гнева!
Крейг Эварту:             - Так кто откроет? Я или же ты?

Эварт:                          - Откроем мы, ты знаешь, где ключи.
Крейг:                          - Нет, погоди. Укройтесь на балконе,

Я разберусь, склонюсь пред ней в поклоне.

Мне дорога она, ты можешь то понять.

Эварт:                           - Таким как ты я склонен доверять.
Надья и Эварт поспешно скрываются на балконе. Крейг, одетый, как тому предшествовали обстоятельства, отворяет дверь королеве.
Крейг учтиво:              - Чем я обязан позднему везиту?
Неужто в вашем сердце...

Асдис надменно:         - Где же свита?!
Где ваш слуга? Куда вы его дели?

Крейг:                          - Вы намекаете, что он в моей постели?
Асдис смущённо:        - Я?.. Что вы, сударь?

Крейг:                           - Ну тогда входите.
Я не одет, уж вы меня простите.

Вы ожидали здесь увидеть фаворитку?

Асдис:                          - Довольно! Вы б набросили накидку!
Крейг:                           - Вы знаете, мне нравится свобода,

И без одежды ближе я к народу...

Я вас смутил? Прошу у вас прощения...

Асдис:                          - Вы не дождётесь от меня смущения.

Крейг:                          - Так... чем обязан? Что вас привело?
Быть может, ветром с моря принесло?
Асдис:                          - Похоже так, но ветер это вы,

Я размышляла... 
Крейг:                          - Как вы хороши!

Асдис:                          - Эварт... вы смели утверждать...

Крейг:                          - Но вы же видите, пуста моя моя кровать.

Асдис:                          - Что любите...

Крейг:                          - Кого? Неужто вас?

Асдис:                          - Вы утверждали...

Крейг:                          - Вас! И только вас!
Асдис:                          - Я... Вы не лжёте? Я пришла узнать.

Крейг:                           - Я повторюсь, пуста моя кровать.
Лишь только вам на этом ложе возлежать.

Асдис:                          - Впервые в жизни мне не хочется бежать.
Как странно... Но мне хочется вам верить.

Крейг:                          - И не пытайтесь чувства логикой измерить.

Вновь повторюсь, Асдис, я вас люблю!

Асдис:                          - Ушам не верю, но любовь я разделю!

Асдис бросается в объятия Крейга, и он, задыхаясь от счастья, осыпает её поцелуями.

Крейг:                          - Мой ураган... моя морская фея...

Асдис:                          - Любви порыв я прерывать не смею...

Ты, мой пират.
Крейг в изумлении:    - Кто?!
Асдис пылко:              - Дьявольский гонец!
Крейг:                          - Воистину, загадочен Творец!
Далее следует продолжительный поцелуй. А тем временем, Надья и Эварт всю эту сцену наблюдают с балкона.

Эварт:                           - Вот же изменница!

Надья:                           - А что в этом такого?

Эварт:                           - Первому встречному! На шею...

Надья:                           - Что плохого?

Свеча пылает ярче, чем огарок!

Ты что, ревнуешь?

Эварт:                           - Что ты, мой подарок?
Надья:                           - Нет, ты ревнуешь! Это ясно видно!

Эварт:                           - Но с первым встречным?.. Это же обидно!

Надья:                           - Очнись! Да он же копия твоя!

Эварт:                           - В одном уверен – ты умнее короля.
И что теперь? Сидеть тут, на балконе?

И ждать пока примёрзнуть к полу ноги?

Надья:                          - Ды что там ноги, зуб на зуб не попадает,

Ты слышишь, как стучат?

Эварт:                           - Тсс! Отвлекает.

Надья:                          - А что ты, собственно, желаешь там узреть?

Одёргивает Эварта     А ну ка прекрати!

Эварт отмахивается:   - Дай посмотреть!

Надья:                          - Нет, отвернись! Подглядывать противно.

Эварт:                          - Так рассуждать, скажу тебе, наивно.
Асдис супруга мне, и я имею право...
Надья:                          - Глазеть как Крейг набросился столь рьяно?

Подглядывать как он её целует?

Эварт:                           - Быть насмерть зацелованной рискует!

Надья:                          - Тебе-то что? Пускай умрёт счастливой,

Раз ты не додал ей любовного эликсира!

Эварт:                           - Со мною холодна была, как льдина!

А с этим... глянь! Целуются как мило.
Я, кажется, примёрз к балконной двери.

Надья дрожа:               - Крепись, не так уж холодно...
Эварт с изумлением:   - В Апреле?

Надья:                           - Тепло в широтах наших, не беда.

Эварт:                           - Для тех, кто голый? На балконе? Ерунда!

Надья:                           - Я соглашусь, действительно, прохладно.

И ветер с моря...

Эварт:                           - Что совсем не странно!
Надья:                           - Я вся в мурашках, нету сил терпеть.
Эварт:                           - Сегодня ветер обнимает словно смерть.
Надья:                           - Так сделай что-нибудь, я окалела!

Эварт:                           - Ворваться к ним в покои?

Надья:                           - Тоже дело.
Эварт:                           - И как себе ты это представляешь?
Надья:                           - Я поняла, что делать, ты не знаешь.

Едва не плача              Ну сколько можно, в самом деле, целоваться?

Может войти? Сказать – довольно издеваться!
Эварт:                           - Давно бы к делу надо было приступать,

Чего он тянет? Перед носом же кровать!
Надья:                           - Ну, всё! Ступай скорей в свои покои.
Эварт:                           - Но тем нарушу я приличия устои.
Надья:                           - Мне наплевать! Примёрзла я в конец!

Эварт:                           - Но, мой цветок!

Надья:                           - Иди! Иль я - мертвец!
Эварт:                           - Но... я не знаю... ладно... хорошо.

Надья:                           - Войти в покои очень просто, шаг и всё.

Эварт:                           - Мне неудобно... право... я теряюсь...
Надья, вталкивая:        - От холода я больше не смущаюсь.
его в двери
Таким образом, Эварт, против своей воли оказывается в покоях. Надья, следуя за ним, прячется за его спиной.
Эварт:                           - Кхе-кхе! Простите, я не помешал?

Тут на балконе я бумаги изучал...

Асдис с изумлением смотрит то на Крейга, то на Эварта.

Асдис:                          - Уходит из-под ног мойх земля...
Передо мной два голых короля?!

О, небеса! Мне чудится иль нет?

Но дайте же скорее мне ответ!
Эварт:                           - То, что мы голые, вам явно показалось,

В ночной рубахе я...

Крейг:                          - На мне то, что осталось.

Если позволите, надену я штаны?
Мужские ноги не заманчиво стройны.
Эварт:                           - А, на мой взгляд, вы смотритесь не дурно,

Рубаха коротка, зато ажурна.

Вполне по моде, я вас уверяю.

Асдис:                          - Чего вы ждёте? Одевайтесь.
Крейг:                          - Вспоминаю.

Асдис:                          - Что вспоминаете?

Крейг:                          - Где я штаны оставил,

Привык одежду я снимать без всяких правил.

Асдис:                          - Вам в удовольствие нас наготой смущать?

Крейг:                          - Я торопился... может бросил под кровать?
О! Угадал! Одёжа моя тут.

Асдис:                          - Так одевайтесь же, вас люди, сударь, ждут!

Крейг:                          - Не торопите, мне не нравится спешить.

Асдис:                          - Вам королеву нравится сердить?
Я понимаю, обнажаться вам приятно!

Крейг:                          - Сударыня, к чему так фамильярно?

Асдис:                          - Может поделитесь, куда вы так спешили?

Крейг:                          - Я... спать хотел, а вы ворвались... разбудили...
Эварт:                           - Я догадался, Крейг! Она тебя ревнует!

Асдис возмущённо:    - Что, сударь, вам фантазия рисует?

Крейг:                          - Скорей тебя, поскольку ты её супруг.

Асдис:                          - Но в таком случае, кто вы, любезный друг?
Крейг молчит.

Асдис:                          - Что вы молчите? Отвечайте, сударь!

Куда же подевалась ваша удаль?

Надья:                          - Я видела в порту его фрегат.

Крейг:                          - Сударыня, признаюсь, я - пират.
После некоторого замешательства, Асдис обращает внимание на Надью, которую до сих пор не замечала.

Асдис сурово:              - Понятно, он разбойник. А кто вы?

Прошу ответить мне без лишней суеты,

Как оказались вы в покоях, в этот час?
И в таком виде!.. Кто заставил вас?

Надья:                           - Ваше величество...
Эварт:                           - Она пришла со мной.

Асдис:                          - А-а, фаворитка. Хороша собой.
Какая наглость! Где вашь, сударь, стыд?

Хотя, о чём я, он давно уж позабыт.
Эварт:                           - Воспринимаете вы всё совсем не верно.

Асдис:                          - Ваш пылкий нрав испортился безмерно,
Блюсти приличия не ваш конёк, мой друг.

А ей известно, как меняет сир подруг?
Эварт:                           - Сударыня, вы попусту шипите.

Кто обнимался здесь?

Асдис:                          - Ах, сударь, замолчите!

Эварт:                           - Да вы - развратница! Я видел это сам!

Привык я верить собственным глазам!
Надья, не желая попасть под горячую руку, присоединяется к Крейгу, и они вдвоём, наблюдая за ссорой, молча усаживаются на постель.
Асдис:                          - Да как вы смеете? Кто, сударь, вам позволил?

Эварт:                          - Разврат ваш, милая, глаза мне намозолил!
Я весь продрог, пока вас ублажали!
Или вам кажется, что вас оклеветали?

Асдис:                          - Да я считала, он - король! Вам это ясно?
Эварт:                           - Какая ложь! Я видел всё прекрасно!
Вы оказались слишком падки на мужчин.
Асдис:                          - Для дерзких выводов не вижу я причин!
Эварт:                           - Она не видит! Ха! Я умиляюсь!

Да вас застукали! Вы здесь вот целовались!

Асдис:                          - Оправдываться я не вижу смысла,

Над вами, сир, безумие нависло.

Вы что-то видели? Вам просто показалось,

Такое ни единожды случалось.

Эварт:                           - Похожи вы на собственную мать,

Всегда ей нравилось нелепости брюзжать.
Асдис, ваш предок - ядовитая змея,
Не прикусила бы язык, была б жива!
Асдис:                          - А ваши предки, Эварт, обезьяны!

Куда не плюнь, кругом одни изъяны!
Крейг Надье:               - Мне кажется, пора бы им остыть.
Надья Крейгу:             - Но как нам этот план осуществить?
Крейг:                          - Сир, вы позволите, сказать мне пару слов?
Эварт:                          - Ну... что ж... изволь.
Надья Крейгу:             - Он вовсе не суров.

Он такой чуткий... нежный...

Крейг:                           - Понимаю,

Но с этим позже, я так полагаю.

С поклоном к Асдис   Сударыня позволит?

Асдис:                          - Я не против,
Собак не отзывают на охоте.
Я думаю, вам есть, что обсудить,
Разбойник и король - прямая нить!
Не даром вы похожи словно братья,

И даже больше... 

Надья:                          - Вдруг это проклятье?
Эварт:                          - Одно лицо,  шутя нам дал Творец.
Надья:                          - Мне кажется, у вас один отец.

Крейг:                          - Быть может братья, а быть может, нет,

Во всяком случае, пока это секрет.

Эварт:                           - Мой предок часто путешествовал по свету,
И я скажу вам, не был он аскетом.

Крейг:                          - Возможно всё, но разве в этом суть,

Под звёздами у каждого свой путь.

Создатель подарил одну нам внешность,

Но для чего? Он видел в том полезность?

Или напротив, это Дьявольские козни,

Которые вершит он так, от злости?

В любом из этих случаев мы знаем,

Что мир к себе всегда мы примеряем,
И кто б на троне не остался бы из нас,

Собой остаться был дарован шанс.

Здесь и сейчас, вольны мы выбирать.

Что хочешь ты, Асдис? Пришёл момент решать.

Там, в бухте ждёт тебя простор и вольный ветер,

А здесь богатство, власть... что ты ответишь?
Асдис:                          - Я... я хочу... возми меня с собой!

И пусть наряд мой будет столь простой,

В котором я смогу бродить по скалам,

Поверь, мой друг, мне этого не мало!

Что мне богатство, власть, всё это дым,

Мне нужен ветер, чтоб бежать за ним,

Вдыхать рассвет и соль в открытом море,

Вот оно счастье! Дух мой это воля!
Эварт:                           - Но ты уверена, что ты не пожалеешь?

Привычку к роскоши едва ты одолеешь.

А что прикажешь мне народу сообщать?

Что королева усвистела отдыхать?

Асдис:                          - Ты скажешь, мол, поехала с визитом,

А там скончалась, вот и вся планида.
Эварт:                           - Я сам планировал от трона отказаться...

Надья:                           - Зачем, любимый?

Эварт:                           - Чтоб с тобой остаться.

Асдис:                          - Вот видите, чудесно всё сложилось!

Никто не заподозрит, что случилось.

Пускай она останется с тобой, 

Вместо меня пусть правит тут страной.
Надья:                          - Я - королева?! Это невозможно!
Асдис:                          - Бери корону, только будь с ней осторожна.

Не заносись и правь всегда с добром.

Крейг:                          - А королева станет править кораблём.
Надья:                          - Но если вы, сударныня, вернётесь,

Я вам клянусь, здесь будете в почёте!

Без колебаний вам корону передам.
Эварт:                           - А как же я?
Надья:                           - Решает каждый сам.
Эварт:                           - Позволь, родная, как ей возвратиться,

Если скончалась? Ложь ведь обнажится!

Надья:                           - Пусть всё течёт, а там, глядишь, узнаем,

Я всякие события допускаю.
Пусть время тихо плещется в бокалах...

Эварт с усмешкой:      - Покуда чайки оставляют след на скалах?
Надья:                          - И в этом тоже жизнь, мой дорогой.

Асдис:                          - Пусть будет так, нет истины иной.
Эварт:                           - Всё решено и так тому и быть.

Может, желает за удачу кто испить?

Надья:                          - Я разолью, поскольку...

Крейг усмехается:      - Королева?

Как быстро прорастают корни древа.

Эварт, поднимая:        - Ну что ж, друзья, я предлагаю выпить

бокал                            За то, чтоб каждый отыскал свою обитель!

Надья:                          - И за любовь!

Асдис:                          - За вольный выбор наш!

Крейг:                          - За случай, подаривший этот шанс!
* * *

Все поднимают бокалы. Занавес. Гаснет свет. В свете прожектора на сцене появляется Мюро.
Мюро:                          - Я заплету туманы в косы,

Перину туч взобью хлыстом,

В ладонь сгребу созвездий россыпь,

Что в синь вонзают серебро.

Я брошу их на дно морское,

Чтоб в бездне засияла тьма,

И чтоб алмазною дорогой

В пучине волн взошла луна.

Я обуздаю нрав беспечный,

Лихих, безжалостных ветров,

И в путь, таинственный и млечный

Отправлю свет от берегов.

Над покрывалом снежных далей

Я зною распахну врата,

И побегут ручьи печали

Потоком с горного хребта.

Я в яростных раскатах грома

Услышу магию страстей,

Но киль вселенского парома

Зацепит млечный хлад камней.

В крушенье том не виноват я,

Я лишь желал исправить мир.

Мечты исчезли безвозвратно...

Чем я Творцу не угодил?
Умолкает, усаживается на пол.

Мюро:                          - Давно, скажу вам, это было,
Уж сколько лун прошло с тех пор.

Теперь я стар и лишь могила

Способна затуманить взор.

Я помню всё, как всё случилось,

Как будто было всё вчера,

На это есть своя причина,
Мне память душу продала.
Давно почили все герои,

Участники событий тех,
Их души бороздят просторы,

На воле кружат без помех.

Лишь я один скриплю костями,

Беззвучно призывая смерть,

Гляжу в открытый мир ночами,

Ищу заоблачную твердь.

Быть может, там нас ждёт прощение?

Или расплата за грехи?

Мир раздирают преступления,

Поступков корни глубоки...

Как широту души измерить?
Приманку кинуть, чтоб понять,

Способна ли рассудку верить,

Иль как шакал, лишь станет жрать.

Но где же смерть моя застряла?

Не заблудилась ли средь звёзд?

Врасплох меня ты не застала,

Мюро пора покинуть пост.
За спиной Мюро появляется тёмная фигура. Это Смерть. Мюро интуитивно чувствуя её за спиной, поднимается на ноги.
Готов идти... Я жду сигнала,

Открой врата небесных сфер.

Ты в спину мне всегда дышала...
К чему изысканность манер?
Ты уже здесь? 

Хватается за сердце и оглядывается.
Средь запаха цветов...

Смерть:                        - Пора платить, осталось пять шагов.

Мой первый шаг откроет двери бездны,

После второго, прогремит гроза,

На третьем шаге мир вокруг исчезнет,

Лишь на четвёртом ты сомкнёшь глаза.
Мюро:                          - Как ловко Дух у плоти ты похитил...
Я словно пёрышко... легки теперь шаги.

Там хорошо?

Смерть:                        - Тебе скажу – не видел.

Смерть:                        - И пятый шаг...
Мюро:                          - Я вижу свет...
Смерть:                        - Иди.
Мюро и Смерть скрываются за кулисами.
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